SAFETY INSTRUCTIONS

IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED

Before using the appliance, read these safety
instructions. Keep them nearby for future reference.
These instructions and the appliance itself provide
important safety warnings, to be observed at all times.
The manufacturer declines any liability for failure to
observe these safety instructions, for inappropriate use
of the appliance or incorrect setting of controls.

I\ Very young children (0-3 years) should be kept away
from the appliance. Young children (3-8 years) should
be kept away from the appliance unless continuously
supervised. Children from 8 years old and above and
persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge can
use this appliance only if they are supervised or have
been given instructions on safe use and understand
the hazards involved. Children must not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance must not be
carried out by children without supervision.
PERMITTED USE

FN CAUTION: the appliance is not intended to be
operated by means of an external switching device,
such as a timer, or separate remote controlled system.
FN This appliance is intended to be used in household
and similar applications such as: staff kitchen areas
in shops, offices and other working environments;
farm houses; by clients in hotels, motels, bed
& breakfast and other residential environments.

I\ The maximum number of place settings is shown in
the product sheet.

I\ The door should not be left in the open position - risk
of tripping. The open appliance door can only support
the weight of the loaded rack when pulled out. Do not
rest objects on the door or sit or stand on it.
FNWARNING: Dishwasher detergents are strongly
alkaline. They can be extremely dangerous if swallowed.
Avoid contact with the skin and eyes and keep children
away from the dishwasher when the door is open. Check
that the detergent receptacle is empty after completion
of the wash cycle.

FNWARNING: Knives and other utensils with sharp
points must be loaded in the basket with their points
down or placed in a horizontal position - risk of cuts.

I\ This appliance is not for professional use. Do not
use the appliance outdoors. Do not store explosive
or flammable substances (e.g. gasoline or aerosol
cans) inside or near the appliance - risk of fire. The
appliance must be used only to wash domestic dishes
in accordance with the instructions in this manual.
The water in the appliance is not potable. Use only
detergent and rinse additives designed for an automatic
dishwasher. When adding salt to the water softener,
run one cycle immediately to avoid corrosion damage
to internal parts. Store the detergent, rinse aid and salt
out of reach of children. Shut off the water supply and

unplug or disconnect the power before servicing and
maintenance. Disconnect the appliance in the event of
any malfunction.

INSTALLATION

I\ The appliance must be handled and installed by
two or more persons - risk of injury. Use protective
gloves to unpack and install - risk of cuts. Connect the
dishwasher to the water mains using only new hose
sets. The old hose sets should not be reused. All hoses
must be securely clamped to prevent them coming
loose during operation. All local waterboard regulations
must be complied with. Water supply pressure 0.05-1.0
MPa. The appliance must be placed against the wall or
built into furniture to limit the access to its rearside. For
dishwashers having ventilation openings in the base,
the openings must not be obstructed by a carpet.

PN Installation, including water supply (if any) and elec-
trical connections, and repairs must be carried out by a
qualified technician. Do not repair or replace any part of
the appliance unless specifically stated in the user ma-
nual. Keep children away from the installation site. After
unpacking the appliance, make sure that it has not been
damaged during transport. In the event of problems,
contact the dealer or your nearest After-sales Service.
Once installed, packaging waste (plastic, styrofoam
parts etc.) must be stored out of reach of children - risk
of suffocation. The appliance must be disconnected
from the power supply before any installation operation
- risk of electrical shock. During installation, make sure
the appliance does not damage the power cable - risk
of fire or electrical shock. Only activate the appliance
when the installation has been completed.

If installing the dishwasher at the end of a row of units
making the side panel accessible, the hinge area
must be covered to avoid risk of injury. The inlet water
temperature depends on the dishwasher model. If the
installed inlet hose is marked ,25°C Max”, the maximum
allowed water temperature is 25°C. For all other models
the maximum allowed water temperature is 60°C. Do
not cut hoses and, in the case of appliances fitted with
a waterstop system, do not immerse the plastic casing
containing the inlet hose in water. If hoses are not long
enough, contact your local dealer. Make sure the inlet
and drain hoses are kink-free and are not crushed.
Before using the appliance for the first time, check the
water inlet and drain hose for leaks. Make sure that the
four feet are stable and resting on the floor, adjusting
them as required, and check that the dishwasher is
perfectly levelled using a spirit level.

ELECTRICAL WARNINGS

The rating plate is on the edge of the dishwasher door
(visible when the door is open).

PN It must be possible to disconnect the appliance from
the power supply by unplugging it if plug is accessible,



or by a multi-pole switch installed upstream of the socket
and the appliance must be earthed, in conformity with
national electrical safety standards.

PN Do not use extension leads, multiple sockets or
adapters. The electrical components must not be
accessible to the user after installation. Do not use the
appliance when you are wet or barefoot. Do not operate
this appliance if it has a damaged power cable or plug,
if it is not working properly, or if it has been damaged or
dropped.

I\ Iif the supply cord is damaged, it must be replaced
with an identical one by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard - risk of electrical shock.

If the fitted plug is not suitable for your socket outlet,
contact a qualified technician. Do not pull the power
supply cable. Do not immerse the mains cord or plug in
water. Keep the cord away from hot surfaces.

CLEANING AND MAINTENANCE

FNWARNING: Ensure that the appliance is switched
off and disconnected from the power supply before per-
forming any maintenance operation. To avoid risk of
personal injury use protective gloves (risk of laceration)
and safety shoes (risk of contusion); be sure to handle
by two persons (reduce load); never use steam cleaning
equipment (risk of electric shock).

Non-professional repairs not authorized by the ma-
nufacturer could result in a risk to health and safety, for
which the manufacturer cannot be held liable. Any de-
fect or damage caused from non-professional repairs or
maintenance will not be covered by the guarantee, the
terms of which are outlined in the document delivered
with the unit.

DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS

The packaging material is 100% recyclable and is
marked with the recycle symbol¥% The various parts of

MHCTPYKLIUUN 3A BE3OMNACHOCT

the packaging must therefore be disposed of responsibly
and in full compliance with local authority regulations
governing waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES

This appliance is manufactured with recyclable or
reusable materials. Dispose of it in accordance
with local waste disposal regulations. For further
information on the treatment, recovery and recycling
of household electrical appliances, contact your local
authority, the collection service for household waste
or the store where you purchased the appliance. This
appliance is marked in compliance with European
Directive 2012/19/EU, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help prevent negative
consequences for the environment and human health.
The £ symbol on the product or on the accompanying
documentation indicates that it should not be treated
as domestic waste but must be taken to an appropriate
collection center for the recycling of electrical and
electronic equipment.

ENERGY SAVING TIPS

ECO program is suitable to clean normally soiled
tableware, that for this use, it is the most efficient
program in terms of its combined energy and water
consumption, and that it is used to assess compliance
with the EU Ecodesign legislation.

Loading the household dishwasher up to the capacity
indicated by the manufacturer will contribute to energy
and water savings. The manual pre-rinsing of tableware
items leads to increased water and energy consumption
and is not recommended. Washing tableware in a
household dishwasher usually consumes less energy
and water in the use phase than hand dishwashing
when the household dishwasher is used according to
the manufacturer’s instructions.

BAXHO E OA 'M NPOYETETE U OA ' CNNA3BATE
Mpeon n3nona3BaHETo Ha ypeaa NpoYeTeTe UHCTPYKLW-
nTe 3a 6e3onacHocT. 3anaseTe r1 3a ObaeLLM CrpaBKu.
B Te3n MHCTpyKUMM 1 Ha camusl ypen ca NpeactaBeHn
BaXKHW NpegynpexaeHnss 3a 06e3onacHoCTTa, KOUTO
TpsibBa ga ce npoyertar v ga ce cbbniogaear BuMHaru.
[Mpon3BoanTENST OTKa3Ba BCAKAKBA OTFOBOPHOCT Mpu
HecnasBaHe Ha Te3n ykasaHus 3a 6e3onacHoCTTa,
BbB Bpb3ka C Henogxogsia ynotpeba Ha ypega wnu
HenpaBuSiHa HACTpOMKa Ha opraHuTe 3a ynpaBreHue.
N Muoro manku peua (0-3 rom.) Tpsbea ga croAT
Aaned ot ypeaa. Mankute geua (3-8 roguHn) Tpsibea ga
CTOAT Aarneu OT ypeaa, OCBEH ako He ca nog NoCTOsIHEH
Hag30p OT Bb3pacTeH. To3n ypea MoXe Aa ce 1U3nonasa
OT Jeua Ha 8 roguHM M No-rofieMu, Kakto U oT nvua
C OrpaHMyeHn pu3n4eckn, CETUBHU WM YMCTBEHM

Bb3MOXXHOCTU MIN C HeJoCTaTbyYeH ONUT U MO3HAHWS
CamO aKo ca Nnof Haa30p UK ca UM AageHn MHCTPYKLUMK
3a ynoTtpebata Ha ypega no 6esonaceH HaunmH u
pa3bupat Bb3MOXHUTE onacHocTu. [leuaTta He TpsAbea
Aa cv urpast ¢ ypeaa. NouncTBaHeTo 1 nogapbkkaTa
oT notpebutena He TpsAbBa Aa ce M3BbpLUBaA OT Aeua
6e3 Haa3op.

NO3BOJIEHA YNOTPEBA

FN BHUMAHWE: ypeobT He e npegHasHayeH 3a
yrnpaBneHne ¢ BbHLLEH TalMep UMK OTAenHa cucTeMa
C AMCTaHLIMOHHO YrpaBreHue.

FN Tosm ypen e npegHasHaveH 3a ynoTpeta B JOMaLLHW
YCNoBMS U MOAOOHM MPUMNOXKEHUS] KaTo: KyxXHW 3a
CNYXMTENW B MarasuHun, oucy 1 apyrvm paboTHu cpeau;
B CTOMAaHCTBA; OT KINUEHTU B XOTEnu, MOTEMNU, XOCTENu
1 OpyrM MecTa 3a HacTaHsiBaHe.



N MakcumanHuaT Gpor KOMMMeKTM € MOCoYeH B
NPOAYKTOBUS JIUCT.

F'\ Bpatuukara He 61iBa fa ce 0cTaBs OTBOpeHa - onac-
HOCT OT oTkayBaHe. OTBOpeHaTa BpaTuUyka Ha ypeaa
MOXe [a U3ObPXU CaMo ToBapa Ha n3BafeHaTa KOLLIHU-
La, BKMOYUTENHO CbaoBeTe. He nanonssante Bpatny-
KaTa KaTto ornopa 1 He csafganTe, HATO CTbBanTe BbpXy
Hes.

N NPEAYNPEXOEHUE: MusanHute npenapatv 3a
CbOOMUASHN MaLUMHK Ca CUITHO ankanHu. Te morat aa
ca U3KIYMUTENHO OnacHU npw normbLyaHe. N3bsareanTe
KOHTaKT C KOXaTa M ouuTe M ApbXKTe feuarta ganed
OT CbAOMMUSMNHATaA MallMHa, Korato BpaTuykata e
oTBopeHa. [lpoBepsaABante [fann OTAENEHUETO 3a
npenapar e npasHo crep 3aBbplLUBaHe Ha nporpamara
3a MUEHe.

N NPEAYNPEXOEHWUE: Hoxosete u Opyrute
npubopu ¢ ocTpu BbpxoBe Tpsibea fga ce NoCTaBAT B
KOLLUHMLIAaTa C BbPXOBETE HAAO0IMy 1y Aa ce NoCTaBAT B
XOPU3OHTasHa No3MuUMs - ONACHOCT OT MOPSA3BaHUS.

P\ Tosm ypen He e npenHasHadeH 3a npodyecroHarnHa
ynotpeba. He wusnonaeavite ypega Ha oTkputo. He
CbXxpaHsiBate u30yxnvMBM WM 3ananMMu BeLecTBa
(Hanp. GeH3nH 1N aepo3onu) BbLB MK B GNIM30CT A0
ypeda - ornacHoCcT OT noxap. YpeobT Tpsbea gda ce
n3nons3ea CamMo 3a MUWEHe Ha [OMAaKMHCKM CbAoBe
B CbOTBETCTBME C WHCTPyKUMUTE, OaJeHn B TOBa
pbKkoBoacTBO. Bogata B cbagomusinHata MallnHa He
e nutenMHa Boga. M3nonseavte camo npenapaTt 3a
MUeHe 1 gobaBkM 3a M3nnakeaHe, npegHasHadYeHn 3a
aBTOMaTU4yHa CbaoMUANHa MawmHa. Korato nobasste
CONn B OMEKOTUTENA 3a Bofda, ctapTupanTe He3abaBHO
UMKbI, 3a Aa usberHere noBpeda Ha BbTPELUHUTE
YyacTn, npudMHeHa OT Koposus. CbxpaHsiBanTe
MUSAMHUA Npenapart, usnnakeawmsi npenapar u conta
Ha MSCTO, HegoCTbMNHO 3a Aeua. lNpean obcnyxeaHe
1Ny nopgapbXka Ha ypeaa cnpete nogaBaHeTo Ha Boaa
KbM HEro 1 ro uskmnoyeTe oT eneKkTpuyeckara Mpexa.
M3kntouBanTe ypeda CbLUO B CriyYal Ha KakBato U ga
B1No HeM3nNpPaBHOCT.

MOHTAX

I\ BopaBeHeTo 1 MOHTaXbT Ha ypeda Tpsabsa ga ce
M3BbPLUBAT OT ABE MIKN MOBeYe Nnua — CblUecTByBa
OMaCcHOCT OT HapaHsABaHus. 3nonssanTte npeanasHu
PbKaBMUM 32 pa3onakOBaHETO M MOHTaxa Ha ypena
— CbLUeCTBYBa OMacHOCT OT nopsidaBaHudA. CBbpxeTe
CbAOMUSINHATa MalLMHa KbM BOAOMOAABAHETO, KaTto
n3nonaeare camo HOBW KOMMMEKTN Mapkyyn. Ctapute
KOMMIEeKTN MapKy4um He b1Ba ja ce M3non3sat NoBTOPHO.
Bcnykm mapkyumn Tpsibea ga 6baat 3apaBo oukempaHe
3a u3bsareaHe Ha pasxnabBaHETO MM MO BpemMe Ha
pabora. Cnassante HopMuTe, U3gageHu OT MecTHaTa
BOOOCHabauTenHa komnaHusa. HansraHe Ha Bogata
0,05 - 1,0 MPa. YpeabT TpsibBa fa ce noctaBu cpeLly
CTeHa unu aa obae BrpafeH B HAKakBa KOHCTPYKLMS, 3a
[a ce orpaHuM4n OOCTbMbT OTKbM 3agHaTa My cTpaHa.
3a CbOOMUANHM C BEHTUNALMOHHN OTBOPU B OCHOBATA,
Te3n OTBOPY He TpsibBa Aa ce 3anyLuBaT OT KUIUM.

P\ MoHTaxbT, BKIHOYUTENHO NOAaBaHETO Ha Boaa (ako
Ma) 1 eNneKTPNYECKOTO CBbpP3BaHE U peMOHT TpsibBa Aa
Cen3BbpLLBAT OT KBaNMdULUMpaH TEXHUK. He nonpaesinTe

N He NOAMEHsINTe 4acTM OT ypeda, ako ToBa He e
N3PUYHO NOCOYEHO B PBHLKOBOACTBOTO HA NOTpebuTens.
MNaseTe geuara ganed oT MACTOTO, KbAETO Ce M3BbPLUBA
MOHTaXbT. Creg KaTo pa3onakosarte ypeaa, npoBepere
Aanun He e NoBpeaeH No BpemMe Ha TPaHCMOPTUPAHETO.
BcnyyanHanpobnemu, cebpxete cecaucTpmbyTopannm
Han-6nunskunst otaen 3a cnegnpogaxbeHo obenyxeaHe.
Cnep kato ypenobT 6bAe MOHTMpaH, OTnagbuuTe OT
onakoBkaTta (mnactmaca, CTMpornop w ap.) Tpsbea
Aa cToAT ganed oT obcera Ha geua - Mma onacHocCT
OT 3agylwaBaHe. YpeabT TpsibBa fga € W3KMYeH OT
eneKkTpuyeckarta Mpexa npeav U3BbpLUBaHe Ha KaKBUTO
n ga Guno MOHTaXXHW OEWHOCTW - MMa OMacHOCT OT
enekTpuyecku yaap. o Bpeme Ha MOHTaxa ce yBepeTe,
Yye ypeOobT He MoBpexda 3axpaHBalimsa kaben - nma
OMacHOCT OT ereKkTpuyeckn yaap. AktuBmpanTe ypeda
e[Ba crieq 3aBbpLUBaHe Ha MOHTaxa.

AKO cbaoMusiNHaTa ce MOHTUpa B Kpas Ha peavua
APYrv ypeau 1 4o Hes MMa A0CTbMN OTKbM CTpaHuU4HaTa
M CTeHa, 30HaTa Ha naHTuTe TpsAbea aa ce obnuuosa
CTPaHMYHO 3a U3bsreaHe Ha ONACHOCT OT HapaHABaHWS.
Temnepatypara Ha nogaBaHaTta Boga 3aBUCK OT Modena
CbAOMUSNHA MalunHa. AKO MOCTABEHUAT MapKyd 3a
nogasaHe Ma Mapkumposka ,25°C Max", makcumanHata
no3sosieHa Temnepartypa Ha Bogata e 25°C. 3a Bcu4ku
ApYrv Mogenu MakcumarnHara no3sorieHa Temneparypa
Ha Bogata e 60°C. He pexeTe mapkyunTe, a B cryyan
Ha yped CbC cuMCTeMa 3a 3agbpXaHe Ha BogaTta,
He noTanaWTe BbB BodaTa nfacTMacoBaTa KyTus
3a CBbp3BaHe KbM BOAOMNPOBOAHATa Mpexa. AKO
AbIMKMHATa Ha MapKy4uTe He e AoCTaTb4yHa, CBbPXETE
ce C MeCTHWUS [JOCTaBYMK. YBepeTe ce, Ye MapKyyuTe
3a nogaBaHe M U3NyckaHe Ha Boda He ca nperbHaTy
unn 3anyLieHn. py MbPBOTO BKMOYBaHE B OEUCTBUE
NpoBEPETE XEPMETMYHOCTTA Ha TpbbaTa 3a nogaesaHe
N 1M3TOouMBaHe Ha BopgaTa. YBepere ce, Ye U YeTnpute
KpadeTa ca ctabunHu n ce onupaTt NNbTHO Ha noga
N ako e HeobxoauMMmo, M perynupainTe, crnep Koeto C
MOMOLLTa Ha HMBENWUP NPOBepeTe Aanu CbaoMUANHaTa
€ HuBenupaHa 6e3ynpeyHo.

NPEAYNPEXOEHUA OTHOCHO EJIEKTPO-
3AXPAHBAHETO

Tabenkara c JaHHM € NOCTaBeHa Ha pbba Ha BpaTuykara
Ha cbaomusinHata (BWxga ce, Korato BpaTudkata e
OTBOpPEHA).

FN Tpsibsa na e BL3MOXHO ypeabT [a Ce WU3KIoYM
OT 3axpaHBaHETO 4Ype3 U3BaxgaHe Ha Liencena, ako
€ [OCTbMNeH, WM 4Ype3 [OCTbMeH MHOrONOCeEH
NPEeBKIOYBaTesl, MOHTMPAH Cred KOHTaKTa, KakTo M
ypeabT [a e 3a3eMeH B CbOTBETCTBUE C HaLMOHASHNUTE
CTaHAapTK 3a enekTpuyecka 6e30nacHoCT.

N He wusnonseaite ygbmxuTenu, pPasKMOHATENM
unu agantepu. Crieq NpUKIOYBaHE Ha MOHTUPAHETO
eneKTpUYecKNTe KOMMOHEHTM Beye He TpsibBa ga ca
AOCTbNHM 3a notpebutens. He usnonseawite ypena,
ako cte ¢ Mokpu mnum 6ocu kpaka. He usnonssante
TO3M ypen, ako 3axpaHealmaT My kaben unu wencen
€ noBpeaeH, ako He paboTu NpaBUITHO MK ako € Gun
NOBPEAEH UM U3MYCKaH.

PN Ako 3axpaHBalLymsT kaben e noBpeneH, Ton Tpsibea
[a ce CMeHV OT NPOU3BOAMUTENSA, HEFOB CePBU3EH areHT



WNN NUue C aHanorMyHa Keanvdwukauus, 3a ga ce
n3berHe ornacHa cuTyauus, Hanpumep ernekTpu4ecKu
yaap.

AKO nocTaBeHUAT Lencen He e nogxoasuy 3a Bawws
KOHTaKT, CBbpXeTe Ce C KBanMduumpaH enekTpoTeEXHUK.
He pgbpnante 3axpaHBawwms kaben. He notansante
3axpaHBawms kaben wnu wencen BbB Boda. [lasete
kabena ganedy ot ropeLuy NoBbPXHOCTW.

NOYUCTBAHE U NOOAOPBXKA

N NPEAYNPEXOEHMUE: Yeepete ce, ye ypedbT e
M3KMIOYEH OT 3axpaHBaHETO, Mpeau [a M3BbpLuBaTe
KakBaTto U ga 6uno onepaums no obcnyxeaHeTo. 3a
n3dsireaHe Ha pPUCK OT HapaHsiBaHWS W3Mon3BanTe
npeanasHyW pbkaBuumy (ONacHOCT OT Pa3KbCBaHUS) U
3alWmMTHM 0BYBKM (ONACHOCT OT KOHTY3us1); yBEPETE Ce,
Yye npeHacaTe ypeda ABama Oylwu (3a HamansiBaHe Ha
TOBapa); He M3MNosn3BanTe Nocobums 3a NoYMCTBaHeE cnapa
(onacHoCT OT enekTpuyeckun yaap). HenpodecmoHanHm
PEMOHTK, HeodOoOpeHN OT MPOM3BOAMTENS, MOXE Aa
aosefat OO pUCK 3a 3gpaBeTo M BesonacHocTTa, 3a
KOETO MNpOM3BOOUTENAT HEe MOXe na Obae AbpXkaH
OTroBOpeH. Bcekn aedbekt unu nospeaa, NpUYnNHEHU OT
HenpoecnoHanHn pemMoHTU Unn obcrnyxBaHe, HsaMa
Aa 6baaT NoKpUTK OT rapaHumATa, YCNoBUsATa Ha KOUTO
ca rnogyepTtaHu B AOKyMEHTa, AOCTaBEeH C ypeaa.

N3XBbPINAHE HA ONNAKOBBb4YHUTE MATEPUATIU
OnakoBbyHuAT maTepuan e 100% rogeH 3a peuyknvpaHe u
€ MapK1paH Cb CC1MBOA 3a peLuKInpaHe ¥¢. PasnnyHure
4YacTu OT onakoBKaTa TpsibBa Aa 6baaT M3XBBLPEHM MO
OTFOBOPEH HaYMH U B MbIHO CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
3aKOHM 32 U3XBBPMSHETO Ha OTNaabLM.

N3XBbLPINAHE HA EJIEKTPOYPEQU

To3an ypen e npousBegeH C marepuanu, rogHu
3a peuuKknMpaHe wunM 3a NOBTOPHO W3MON3BaHe.
Mpn  u3XBbLPNSHETO MYy  CrnasBanTe  MeCTHUTe

BEZPECNOSTNIi POKYNY

pasnopeabu 3a W3XBbprsiHE Ha oTnagbuy. 3a
AONMbiHUTENHA MHOopMaUMa OTHOCHO TPETUPAHETO,
OrMON30TBOPSIBAHETO N PELIMKITMPAHETO HA JOMAKUHCKN
enexkTpoypeamn ce 0OObpHETE KbM KOMMNETEHTHUTE MECTHH
opraHu, cnyxb6ata 3a 6GUTOBM OTNaAbLM UM MarasvHa,
OT KbAETO CTe 3akynunu ypeaa. Tosun ypea € mapkmpaH
B cboTBeTCTBME C EBponerickata aupektnea 2012/19/
EC oTHOCHO oTnagbuy OT ENEKTPUYECKO U eNEKTPOHHO
obopyasaHe (WEEE). Kato ce norpwxute npogykTsT Aa
Obe N3XBbPIEH NO NpaBUNEH HAYuH, Bue Lie noMorHeTe
3a npenoTBpaTsiBaHE Ha Bb3MOXHWTE HeEraTUBHU
nocrneacTBus 3a OKONHaTa cpeaa u 3ApaBeTo Ha xopaTa.
CumsonbT £ BbpXy ypeda unv npuapyxasaliara ro
AOKyMEeHTauusi nokasea, Ye To3u ypea He Tpsbea aa
ce TpeTupa kaTto bUToB oTNaabK, a Aa 6bae npeganeH
B CbOTBETHMSA CbOMpaTeneH nyHKT, npeaHasHa4YeH
3a peuVKnMpaHe Ha enekTpuyecka M enekTpPoHHa
anaparypa.

CBbBETU 3A UKOHOMUA HA EHEPI'A
Mporpamata ECO e noaxogswia 3a novuctBaHe Ha

HOpMasiHo 3ambpceHa [OMakMHCcKa Mnocyaa, KaTto
M3ronsBaHa Mo TO3W HayMH, Mporpamata e Haii-
eeKkTMBHA MO OTHOWEHMEe Ha KOMOWMHMPAHOTO

noTpebneHne Ha eHepruss M Boga M OTroBapsa Ha
3akoHogaTtenctBoto Ha EC no oTHoweHue Ha
€KOMNOrM4YHUs On3anH.

3apexaaHeTo Ha JomallHaTa CbAOMUSANHA MallnHa Ao
KanauuteTa, NOCOYEH OT NPON3BOAUTENS, LLIE CMIOMOTHE
Ja cnectute eHepruss M Boga. [lpeaBaputenHoTo
n3nrakeBaHe Ha nocygarta Ha pbka BOOW OO YBENUYEHO
notpebneHne Ha BOOa W €Heprus, 3aTtoBa He €
npenopbuntenHo. Korato agomaluHata cbAOMUSIIHA
MallMHa Ce W3MNOon3Ba CbIacHO WHCTPYKUMUTE Ha
Npon3BoOAMTENS, M3MMBAHETO Ha Nocyaa B CbaoOMUsNHA
0OMKHOBEHO KOHCyMMpa Mo-Marnko eHeprusi U Boda B
CpaBHEHME C MUEHETO Ha pbKa.

JE DULEZITE JE CiST A POROZUMET JIM

Pfed pouzitim spotfebiCe si pfectéte tyto bezpecnostni
pokyny. Uschoveijte si jej pro pozdé&jSi pouZiti.

V tomto navodu a na samotném spotfebiCi jsou
uvedena dulezitda bezpecnostni upozornéni, ktera si
musite preCist a za v8ech okolnosti dodrzovat. Vyrobce
nepfijima zadnou odpovédnost za problémy vyplyvajici
z nedodrzovani téchto pokynu, z nevhodného pouziti
spotiebice €i nespravného nastaveni ovladacich prvka.
I\ Velmi malé déti (0-3 roky) je tieba drzet v bezpeéné
vzdalenosti od spotfebiCe. Nejsou-li malé déti (3-8 let)
pod dohledem, je tfeba je drzet v bezpecné vzdalenosti
od spotiebiCe. Déti starsi 8 let a osoby s fyzickym,
smyslovym ¢i dusevnim postizenim nebo bez patficnych
zkuSenosti a znalosti mohou tento spotrebi¢ pouzivat

pouze pod dohledem nebo tehdy, pokud obdrzely
informace o bezpeCném pouZiti spotfebiCe a pokud
rozuméji rizikim, kterd s pouzivanim spotfebice
souviseji. Déti si se spotfebiCem nesméji hrat. Nedovolte
détem, aby bez dohledu provadély Cisténi a béznou
udrzbu spotfebice.

POVOLENE POUZITI

PN UPOZORNENI: Tento spotfebié neni uréen k ovladani
pomoci externiho zafizeni, jako je napf. Casovac, nebo
samostatného systému dalkového oviadani.

FN Tento spotfebi¢ je uréen k pouZiti v domacnosti
a podobnym zplUsobem, napfiklad: v kuchyriskych
koutech pro zaméstnance v obchodech, kancelafich
a na jinych pracovistich; na farmach; k pouziti klienty
hotelli, motell, penzionu a jinych ubytovaci zafizeni.



I\ Maximalni pocet sad je zobrazen na vyrobnim $titku.
I\ Dvitka nesmi byt ponechana v oteviené poloze — ri-
ziko vylomeni. Oteviena dvifka unesou pouze vysunuty
kos s nadobim. Nepokladejte na né zadné predméty, ne-
sedejte na né ani na né nestoupejte.

FN VAROVANI: Myci prostfedky do mygky jsou
siiné zasadité. Jejich polknuti muze byt zdravi velmi
nebezpeCné. Predchazejte kontaktu s pokozkou
a o€ima a nedovolte détem pfiblizovat se k mycce, jsou-
li dvefe oteviené. Zkontrolujte, zda je zasobnik Cisticiho
prostfedku po dokonceni kazdého myciho programu
prazdny.

FN VAROVANI: NoZe a dal$i ostré nastroje je tfeba do
koSe na pfibory vkladat Spickou doli nebo je pokladat
vodorovné — riziko pofezani.

I\ Tento spotiebi¢ neni uréen pro profesionalni pouZiti.
Nepouzivejte spotfebic ve venkovnim prostredi.
Neukladejte vybusné nebo horlavé latky (napf. nadoby
s benzinem nebo aerosolové spreje) uvnitf spotfebice
nebo v jeho blizkosti — riziko pozaru. Spotiebic Ize
pouzivat pouze k myti domaciho nadobi v souladu
s pokyny vtomto navodu k pouZziti. Voda ve spotiebici neni
pitna. Pouzivejte vyhradné Cistici prostfedek a lestidlo
ur€ené pro automatické mycky nadobi. Po pfidani soli do
zmék&ovace vody okamzité spustte jeden myci cyklus,
abyste zabranili poskozeni vnitfnich souc€asti mycky
korozi. Cistici prostfedek, lestidlo a stl ukladejte mimo
dosah déti. Pfed provadénim oprav a udrzby uzavrete
pfivod vody a odpojte spotiebiC od zdroje napajeni.
Spotrebi¢ odpojte také v pFipadé jakékoli poruchy.

INSTALACE

PN Stéhovani a instalaci spotfebice museji provadét
minimalné dvé osoby—nebezpecizranéni. Pfirozbalovani
a instalaci pouzivejte ochranné rukavice — nebezpeci
pofezani. MyCku pfipojte k pfivodu vody vyhradné
pomoci nové soupravy hadic. Stara souprava hadic neni
urCena k opétovnému pouziti. V8echny hadice musi byt
bezpecné pfipojeny k pfivodu vody tak, aby nedoslo
pfi provozu zafizeni k jejich odpojeni. Dodrzujte platné
pfedpisy vydané mistnim vodohospodafskym organem.
Tlak pfivadéné vody ¢ini 0,05-1,0 MPa. Spotfebi¢
musi byt postaven u zdi nebo zabudovan do nabytku,
aby byl omezen pfistup k jeho zadni strané. U mycek
vybavenych ventilaénimi otvory v podstavci je tfeba dbat
na to, aby tyto otvory nebyly zakryty kobercem.

IN Instalaci, véetné pfipojeni pfivodu vody (pokud
néjaky existuje) a elektfiny, a opravy musi provadét
kvalifikovany technik. Neopravujte ani nevyménuijte
Zadnou Cast spotrebiCe, pokud to neni vyslovné uvedeno
v navodu k pouziti. Nedovolte détem, aby se pfiblizovaly
k mistu instalace. Po vybaleni spotfebice se ujistéte, ze
béhem prepravy nedoslo k jeho poskozeni. V pfipadé
servisni stfedisko. Po instalaci musi byt obalovy material
(plasty, polystyrenova péna atd.) uloZzen mimo dosah
déti — nebezpeci uduseni. Pfed zahajenim instalace je

nutné spotiebi¢ odpojit od elektrické sité — nebezpedi
urazu elektrickym proudem. Béhem instalace se ujistéte,
Ze zafizeni nemUze poskodit napajeci kabel — nebezpedi
pozaru a urazu elektrickym proudem. Spotfebic
spoustéjte az poté, co byla instalace dokoncena.

Pokud myc¢ku umistujete na konec fady a spotfebic je
z boku pfistupny, je tfeba zakryt oblast pantt, a predejit
tak nebezpeci skripnuti. Teplota pfivadéné vody zavisi
na konkrétnim modelu mycky. Je-li pfivodni hadice
oznaCena ,25°C max“, pak je maximalni povolena
teplota vody 25 °C. Pro vSechny ostatni modely plati,
Ze maximalni teplota je 60 °C. Je-li spotfebiC vybaven
systémem bezpecnostniho uzavfeni pfivodu vody, hadice
neprefezavejte ani neponofujte plastovou chranicku
hadice do vody. Jsou-li hadice pfilis kratké, obratte se na
specializovaného prodejce. PfesvédCte se, ze pfivodni
ani odtokova hadice nejsou ohnuté ani zaskrcené.
Pfed prvnim pouzitim zkontrolujte, zda jsou pfivodni
a vypoustéci hadice dokonale vodotésné. Dbejte na to,
aby vSechny Ctyfi nohy spotfebiCe byly stabilni a staly
na podlaze, byly nastaveny pozadovanym zplUsobem
a pomoci vodovahy zkontrolujte, zda je mycka dokonale
vodorovna.

VYSTRAHY TYKAJICi SE ELEKTROINSTALACE
Typovy Stitek je umistény na dvirkach mycky a je viditelny
pfi jejich otevieni.

FN V souladu s narodnimi bezpe&nostnimi normami
tykajicimi se elektrickych zafizeni musi byt mozné odpojit
spotfebi€ od elektrické sité vytazenim zastrcky, pokud je
zastrCka pristupna, nebo prostiednictvim vicepoloveho
vypinaCe umisténého pfed zasuvkou.

PN Nepouzivejte prodiuZovaci kabely nebo sdruzené
zasuvky. Po skonceni instalace nesmi byt elektrické
komponenty pro uzivatele volné pfistupné. NepouZivejte
spotiebi¢, pokud jste mokfi nebo naboso. Tento spotfebit
nezapinejte, pokud je posSkozen napajeci sitovy kabel €i
zastrcka, pokud spravné nefunguje nebo byl poskozen
Ci spadl.

I Jestlize je poskozeny privodni kabel, za identicky ho
smi vymeénit pouze vyrobce, servisni technik nebo osoba
s podobnou pfislusnou kvalifikaci, jinak by mohlo dojit
k Urazu — riziko urazu elektrickym proudem.

Neni-li osazena zastrCka vhodna pro vasi zasuvku,
kontaktujte specialistu. Netahejte za napajeci kabel
spotfebiCe. Napajeci sitovy kabel ani zastrCku
neponorujte do vody. Pfivodni kabel se nesmi dotykat
Zadné horké plochy.

CISTENi A UDRZBA

FN VAROVANI: Predtim, neZ zaénete provadétjakoukoli
udrzbu, ujistéte se, Ze je spotrebi€ odpojen od elekirické
sité. Abyste se vyhnuli zranéni, pouzivejte ochranné
rukavice (riziko trznych poranéni) a bezpecnostni obuv
(riziko pohmozdéni); zajistéte manipulaci ve dvou
osobach (sniZzenihmotnostibfemene); nikdy nepouZzivejte
parni CistiCe (riziko elektrického Soku). Neprofesionalni
provadéni oprav, které vyrobce nepovoluje, by mohla vést



k ohrozeni zdravi a bezpe€nosti, za coz vyrobce nelze
Cinit odpovédnym. Na vady nebo poskozeni zapfiinéné
provadénim neprofesionalnich oprav nebo udrzby
se nevztahuje zaruka, jejiz podminky jsou uvedeny v
dokumentaci, ktera byla k jednotce dodana.

LIKVIDACE OBALOVEHO MATERIALU

Obal je ze 100% recyklovatelného materialu a je oznacen
recyklacnim znakem €. Jednotlivé Casti obalového
materialu proto zlikvidujte odpoveédné podle platnych
mistnich pfedpisu tykajicich se nakladani s odpady.

LIKVIDACE DOMACICH ELEKTROSPOTREBICU

Tento spotfebi€ byl vyroben z recyklovatelnych nebo
opakované pouzitelnych materialt. Zlikvidujte jej podle
mistnich predpist pro likvidaci odpadu. Dalsi informace
o likvidaci, renovaci a recyklaci elektrickych spotfebicl
ziskate na mistnim uradé, ve stfedisku pro sbérdomaciho
odpadu nebo v obchodég, kde jste spotfebi€ zakoupili.
Tento spotfebi€ je oznaCen v souladu s evropskou
smérnici 2012/19/ES o odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizenich (OEEZ). Zajisténim

SICHERHEITSHINWEISE

spravné likvidace tohoto vyrobku pom0zete zabranit
negativnim vlivim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi.
Symbol E na vyrobku nebo doprovodné dokumentaci
udava, Ze tento vyrobek nesmi byt likvidovan spolu
s domacim odpadem, ale je nutné ho odevzdat do
pfisluSného sbérného stfediska k recyklaci elektrickych
a elektronickych zafizeni.

RADY K USPORE ELEKTRICKE ENERGIE

Program ECO je vhodny k myti bézné za$pinéného
nadobi, ktery je pro tento ucel nejvyhodnéjSim programem
s ohledem na spotfebu energie a vody a ktery se vyuziva
ke vyhodnoceni shody spotrebice s predpisy Ecodesign
EU.

NapInéni my¢ky nadobi az do pIné kapacity uvedené
vyrobcem pfispiva k uspofe energie a vody. Rucni
pfedmyvani nadobi vede ke zvySené spotfebé vody
a energie a nedoporucujeme jej. Pokud se myCka nadobi
do domacnosti pouziva v souladu s pokyny vyrobce, je
spotfeba energie a vody pfi myti nadobi v mycce obvykle
nizsi nez pfi myti v ruce.

DIESE MUSSEN DURCHGELESEN UND
BEACHTET WERDEN

Diese Sicherheitsanweisungen vor dem Gebrauch
durchlesen. Diese Anweisungen zum Nachschlagen
leicht zuganglich aufbewahren.

In diesen Anweisungen sowie auf dem Gerat selbst
werden wichtige Sicherheitshinweise angegeben, die
durchgelesen und stets beachtet werden muissen.
Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fur die
Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise, fir
unsachgemalle Verwendung des Gerats oder falsche
Bedienungseinstellung.

I\ Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) missen vom
Gerat fern gehalten werden. Jungere Kinder (3-8
Jahre) mussen vom Gerat fern gehalten werden, es
sei denn, sie werden standig beaufsichtigt. Dieses
Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren sowie Personen
mit herabgesetzten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten und Mangel an Erfahrung
und Kenntnissen nur unter Aufsicht oder nach
ausreichender Einweisung durch eine fur ihre
Sicherheit verantwortliche Person verwendet werden.
Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und Pflege des Gerats darf von Kindern
nicht ohne Aufsicht durchgefihrt werden.

ZULASSIGE NUTZUNG

I\ VORSICHT: Das Gerat ist nicht fiir den Betrieb mit
einer externen Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer
oder einer separaten Fernbedienung, ausgelegt.

I\ Dieses Gerét ist fur Haushaltsanwendungen und
ahnliche Anwendungen konzipiert, zum Beispiel:
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Mitarbeiterkiichen im Einzelhandel, in Buros oder in
anderen Arbeitsbereichen; Gutshauser; fur Gaste in
Hotels, Motels, Bed-and-Breakfast-Anwendungen
und anderen Wohnumgebungen.

I\ Die maximale Anzahl an Geschirr ist auf dem
Produktdatenblatt gezeigt.

I\ Die Tur sollte nicht in gedffneter Stellung bleiben -
Stolpergefahr. Geoffnete Tur nur mit ausgefahrenem
Geschirrkorb (und Geschirr) belasten. Nicht als
Arbeitsplatte oder Sitzgelegenheit verwenden, nicht
darauf stellen.

I\ WARNUNG Geschirrspulmittel sind  stark
alkalisch. Sie koénnen bei Verschlucken &uflerst
gefahrlich sein. Kontakt mit der Haut und den Augen
vermeiden und Kinder von dem Geschirrspuller
fern halten, wenn die Tur gedffnet ist. Nach jedem
Waschzyklus prufen, dass das Spulmittelfach leer ist.
PN WARNUNG : Messer und andere Utensilien
mit scharfen Spitzen missen mit der Spitze nach
unten in den Korb oder in horizontaler Position in
den Geschirrspuler gelegt werden - Gefahr von
Schnittverletzungen.

FN Dieses Gerat eignet sich nicht fur den
professionellen Einsatz. Verwenden Sie das Gerat
nicht im Freien. Keine explosiven oder entzindbaren
Stoffe (z.B. Benzin oder Spruhdosen) in dem oder
in der Nahe des Gerates lagern - Brandgefahr. Das
Gerat darf nur zum Spulen von Haushaltsgeschirr
gemall den Anweisungen in diesem Handbuch
verwendet werden. Das Wasser im Gerat ist kein
Trinkwasser. Nur Spullmittel und Klarspuler fir



automatische Geschirrspuler verwenden. Wenn Sie
dem Wasserentharter Salz zugeben, lassen Sie sofort
ein Programm laufen, um Korrosionsschaden an
den Innenteilen zu vermeiden. Spulmittel, Klarspuler
und Regeneriersalz aulierhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren. Vor Wartungsmafl3nahmen die
Wasserzufuhr zudrehen und die Stromversorgung
ausstecken oder unterbrechen. Das Gerat im Falle
einer Storung trennen.

INSTALLATION

N Zum Transport und zur Installation des Gerates
sind zwei oder mehrere Personen erforderlich
- Verletzungsgefahr.  Schutzhandschuhe  zum
Auspacken und zur Installation verwenden - Risiko
von Schnittverletzungen. Zum Anschlielen des
Geschirrspulers an die Wasserversorgung nur neue
Schlauchsatze verwenden. Keine alten Schlauchsatze
wiederverwenden. Samtliche Schlduche mit Schellen
sichern, damit sie sich wahrend des Betriebs nicht
I6sen. Besondere Vorschriften des regionalen
Wasserwirtschaftsamts beachten. Wasserzulaufdruck
0,05-1,0 MPa. Das Gerat muss an der Wand aufgestellt
oder in Mobel eingebaut werden, um den Zugriff auf
seine Ruckseite zu begrenzen. Fur Geschirrspuler mit
Entliftungsschlitzen am Boden, durfen die Schlitze
nicht durch einen Teppich verstopft sein.

N Die Installation, einschliellich der
Wasserversorgung (falls vorhanden) und elektrische
Anschlisse und Reparaturen muissen von einem
qualifizierten  Techniker  durchgefihrt  werden.
Reparieren Sie das Gerat nicht selbst und tauschen Sie
keine Teile aus, wenn dies vom Bedienungshandbuch
nicht ausdrucklich vorgesehen ist. Kinder vom
Installationsort fern halten. Prufen Sie das Gerat
nach dem Auspacken auf Transportschaden. Bei
Problemen wenden Sie sich bitte an Ihren Handler oder
den nachsten Kundenservice. Nach der Installation
mussen Verpackungsabfalle (Kunststoff, Styroporteile
usw.) aulderhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahrt werden - Erstickungsgefahr. Das Gerat
vor Installationsarbeiten von der Stromversorgung
trennen - Stromschlaggefahr. Wahrend der Installation
sicherstellen, das Netzkabel nicht mit dem Gerat selbst
zu beschadigen - Brand- oder Stromschlaggefahr.
Das Gerat erst starten, wenn die Installationsarbeiten
abgeschlossen sind.

Wenn der Geschirrspuler am Ende einer Reihe von
Einheiten installiert wird und die Seitenverkleidung
zuganglich gemacht wird, muss der Scharnierbereich
abgedeckt sein, um Verletzungsgefahr zu vermeiden.
Die Wasserzulauftemperatur ist abhangig von
dem Geschirrspllermodell. Ist der installierte
Zulaufschlauch mit ,25 °C Max" gekennzeichnet,
betragt die maximal zulassige Wassertemperatur
25 °C. Fur alle anderen Modelle ist die maximal
zugelassene Wassertemperatur ~ 60°C. Die
Schlauche nicht schneiden und, bei Geraten mit

Wasserstoppsystem das Kunststoffgehduse mit
dem Zulaufschlauch nicht in Wasser tauchen. Den
Fachhandler kontaktieren, wenn die Schlauche zu kurz
sind. Zu- und Ablaufschlauch knickfrei verlegen. Vor
der ersten Verwendung des Gerats den Wasserzulauf
und den Ablaufschlauch auf Undichtigkeiten prufen.
Vergewissern Sie sich, dass die vier Ful3e fest auf dem
Boden aufliegen. Stellen Sie diese dementsprechend
ein. Kontrollieren Sie mit einer Wasserwaage, dass
der Geschirrspuiler vollkommen eben und standfest
ist.

HINWEISE ZUR ELEKTRIK

Das Typenschild befindet sich an der Kante der
Geschirrspulertlr (bei offener Tur sichtbar).

FN Es muss im Einklang mit den nationalen
elektrischen  Sicherheitsbestimmungen  modglich
sein, den Netzstecker des Gerates zu ziehen, oder
es mit einem Trennschalter, welcher der Steckdose
vorgeschaltet ist, auszuschalten. Das Gerat muss
geerdet sein.

N Verwenden Sie keine Verlangerungskabel,
Mehrfachstecker oder Adapter. Nach der Installation
durfen Strom fUhrende Teile fur den Benutzer nicht
mehr zuganglich sein. Das Gerat nicht in nassem
Zustand oder barfuld verwenden. Das Gerat nicht
verwenden, wenn das Netzkabel oder der Stecker
beschadigtsind, wenn es nichteinwandfrei funktioniert,
wenn es heruntergefallen ist oder in irgendeiner Weise
beschadigt wurde.

PN Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es
aus Sicherheitsgrinden vom Hersteller, von seinem
Kundendienstvertreter oder einer ahnlich qualifizierten
Fachkraft mit einem identischen Kabel ersetzt werden
- Stromschlaggefahr.

Passt der mitgelieferte Stecker nicht zur Steckdose,
einen qualifizierten Techniker kontaktieren. Ziehen
Sie nicht am Netzkabel. Tauchen Sie das Netzkabel
oder den Stecker nicht ins Wasser. Halten Sie das
Netzkabel fern von heifen Oberflachen.

REINIGUNG UND WARTUNG

FNWARNUNG Vor dem Durchfihren von
Wartungsarbeiten ist sicherzustellen, dass das Gerat
ausgeschaltet und von der Stromversorgung getrennt
ist. Umdie GefahrvonPersonenschadenzuvermeiden,
Schutzhandschuhe (Gefahr von Schnittverletzungen)
und Sicherheitsschuhe (Quetschgefahr) tragen;
unbedingt zu zweit transportieren (Last reduzieren);
keine Dampfreinigungsgerate verwenden
(Stromschlaggefahr). Nicht professionelle und nicht
vom Hersteller autorisierte Reparaturen kdnnen ein
Risiko fur Gesundheit und Sicherheit mit sich bringen,
woflur der Hersteller nicht haftbar gemacht werden
kann. Jegliche Mangel oder Schaden infolge nicht
professioneller Reparatur- oder Wartungsarbeiten
sind nicht durch die Garantie abgedeckt, deren
Bedingungen in den Unterlagen angeflhrt sind,
welche mit dem Gerat mitgeliefert werden.



ENTSORGUNG VON
VERPACKUNGSMATERIALIEN

Das Verpackungsmaterial ist zu 100 %
wiederverwertbar und tragt das Recycling-Symbol€s.
Werfen Sie das Verpackungsmaterial deshalb nicht
einfach fort, sondern entsorgen Sie es gemal} den
geltenden o6rtlichen Vorschriften.

ENTSORGUNG VON HAUSHALTSGERATEN

Dieses Gerat wurde aus recycelbaren oder
wiederverwendbaren Werkstoffen hergestellt.
Entsorgen Sie das Gerat im Einklang mit den
regionalen  Vorschriffen zur Abfallbeseitigung.
Genauere Informationen zu Behandlung, Entsorgung
und Recycling von elektrischen Haushaltsgeraten
sind bei der ortlichen Behorde, der Mullabfuhr
oder dem Handler erhaltlich, bei dem das Gerat
gekauft wurde. Dieses Gerat ist gemal® der
Europaischen Richtlinie 2012/19/EU fir Elektro-
und Elektronik-Altgerate (WEEE) gekennzeichnet.
Durch eine vorschriftsmalige Entsorgung tragen
Sie zum Umweltschutz bei und vermeiden
Unfallgefahren, die bei einer unsachgemalien

OAHrIEZ AZOAAEIAZ

Entsorgung des Produktes entstehen konnen.
Das % Symbol auf dem Gerat bzw. auf dem
beiliegenden Informationsmaterial weist darauf hin,
dass dieses Gerat kein normaler Haushaltsabfall
ist, sondern in einer Sammelstelle fur Elektro- und
Elektronik-Altgerate entsorgt werden muss.

ENERGIESPARTIPPS

Das ECO-Programm eignet sich, um normal
verschmutztes Geschirr zu reinigen. In Bezug auf den
kombinierten Energie- und Wasserverbrauch ist es
das effizienteste Programm, das auch zur Prafung der
Einhaltung der Okodesign-Richtlinie verwendet wird.
Wenn der Geschirrspller bis zur vom Hersteller
angegebenen Kapazitat beladen wird, hilft dies,
Energie und Wasser zu sparen. Ein manuelles
Vorspulen des Geschirrs erhoht den Wasser- und
Energieverbrauch und wird nicht empfohlen. Sofern
man die Herstelleranweisungen beim Einsatz
beachtet, verbraucht das Waschen von Geschirr im
Geschirrspuler in der Regel weniger Energie und
Wasser als beim Handspulen.

ZHMANTIKO, AIABAZTE KAI THPEITE

AI0BACTE TTPOCEKTIKA QUTEG TIG OONYiIES YIa TNV AOPAAEIN
TIPIV XPNOIUOTIOINCETE TN OUOKEUN. KpaTtioTe TIG 0dnyieg
yIa HEANOVTIKT) avagpopd.

AUTEC o1 0dnyie¢ Kal n ouokeur) TrEPIAAPBAvouV
ONUOVTIKEG TTPOEIDOTTOINCEIG OXETIKA PE TNV QOQPAAEIQ,
TIG OTT0iEG TTPETTEl VO OIBACETE KAl va TNPEITE O KABE
TepiTTworn. O KataokeuaoTr g gV avalapBavel kaia
€uBUVN yIa BAGRN TTOU OPEIAETAI TE [N TAPNOCT QUTWY TWV
odnyIwv yia TNV ao@aieia, Aoyw akatdAANANG xpriong
NG OUOKEUNG i} AavBaouévn puBUIon TwV XEIPIOTNPIWV.
I\ Kpamote 1a pikpd maidid (0-3 €T0v) pakpid armmoé n
ouokeur. KpatioTe 1a pikpd raidid (3-8 £Twv) Jokpid atrd
N OUOKEUN €KTOG €AV €TTITNPOUVTAI DIOPKWS. H OUOKEURA
MTTOPEI VO XpnoiyoTroinBei atrd aidid nAiKiag 8 £Twv Kai
Avw 1 AToPA PE PEIWUEVEG OWHATIKEG, AIOBNTNPIAKES 1)
dIAVONTIKES IKAVOTNTES 1 E EAAEIYN EPTTEIPIAG KA YVWONG
TNG OUOKEUNG, MOVO £pdoov BpiokovTal UTTO ETTITHPNON
1 €xouv AGPBEl 0dNYiEG OXETIKA PE TNV a0PaAr} Xprion Tng
OUOKEUNG KAl KOTAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU GUVETTAYETAI.
Ta maidid amayopevetal va Traifouv pe T ouokeun. O
KaBapIoPAS Kal N GuvTHPNOoN a1Td TOV XProTn OEV TTPETTE
va eKTEAOUVTOI aTTO TTAIdIG XWpig ETTITAPNON.
EMITPENOMENH XPHZH

PN NMPOZOXH: H ouokeur dev TTpoopileTal yia Xpron

0€ OUVOUQOHO HE EEWTEPIKO XPOVOBIOKATITN ) EEXWPIOTO
oUCTNHA ATTOPOKPUOHUEVOU EAEYXOU.

PN\ HouokeunauthéxeloxedlaoTeiyIaoIKIaKr XPronKabwg
KQlYIQ TTAPOMOIEG XPOEIG OTTWG: Koudiveg Xwpwv Epyaciag
O€ KATOOTHUATA, Ypageia kol GAAa TTEPIBAANOVTA EpyaTiag
AypokTrpaTta amd TeAaTeg oe Eevodoxeia, HOTEA, bed
& breakfast kair GAAOUG XWPOUG KATOIKIOG.

N O péyioTog apiBuog pubuioswv Biong avaypageTal
OTO QUAAO TOU TTPOIOVTOG.

N H mopta dev TipéTrel va TIapapével o€ avolxTr] Béon -
Kivduvog va okovTawete. H avoixt TépTa TNG CUOKEUNG
MTTOPEI va OTnPitel OVO TO BAPOG TOU POPTWHEVOU KOAO-
810U otav gival TpanypEvo TTPog Ta £¢w. Mnv OKOUNTTATE
QVTIKEIEVA OTNV TTOPTA, PNV KABEOTE Kal PNV oTnpiCeoTe
ETTAVW TNG.

I\ NPOEIAOMOIHZH: Ta ommoppuTIavTIKG TTAUVTHPIoU
TATWV €ival eEIPETIKA AAKOAIKE. MTTOpEi va gival EQIPETIKA
emKivOuva €av KaTatrobouv. ATTOQEUYETE TNV ETTOQPN HE
TO OEPMA Kal TA PATIA KAl QUAGETE Ta TTAIBIA JAKPI ATTO
10 TTAUVTHPIO TTIATWY OTaV N TTOPTA €ival avoixth. Metd
TNV OAOKArpwan Tou KUKAou TTAUGCNG, BeRaiwBeite 6T TO
OOXEI0 ATTOPPUTTAVTIKOU Eival AdEIO.

I\ MPOEIAOMOIHZH: Ta payaipia Kai GAAa epyaleiwy
ME QIXUNPEA AKpa TTPETTEI VO TOTTOBETOUVTAI OTO KOAQBAKI
ME TIG JUTEG TTPOG TA KATW I va TOTTOBETOUVTAI O€ OPICOVTIO
B€on - KivOUVOG VO KOTTEITE.

PN Autr n ouoKeur BV TTPOOPICETAI VIO ETTAYYEAUATIKA
xpnon. Mnv XpnOIJOTIOIEITE TN OUOKEUN Of€ EEWTEPIKO
XWPO. Mnv atroBnkeUeTe EKPNKTIKES 1] GANEG EUPAEKTEG



ouoieg (TT.X. TTETPEAQIO ) KOUTAKIO QEPOAUNATOG) U
Il KOVTQ OTn OUOKEUN - KivOuvog TTupKaylag. H ouokeun
TIPETTEI VO XPNOIKOTTOIEITAl JOVO YIa TO TTAUCIHO OIKIOKWV
OKEUWV OUUQWVA WE TIG 0dnyieg oTo TTapdV €yXEIPIdIO.
To vepd oTn ouokeur Ogv gival TTOOINO. XPNOIUOTTOIEITE
MOVO QTTOPPUTTAVTIKO KOl TTPOCBETA CETTAUPATOS TTOU
éxouv oxedlooTEl yI éva aQUTOUATO TTAUVTAPIO TTIGTWV.
Ortav mpocBéteTe aAdT 010 doYEIO ANATOC, KAVTE AUETWG
évav KUKAO yIa va atro@uyeTe Tn BAGRN Adyw didRpwong
OTO ECWTEPIKA PEPN. ATTOBNKEUOTE TO ATTOPPUTTAVTIKO, TO
AQUTTPUVTIKG Kal TO OAQTI pakpid atro Ta TTaidid. KAesioTe
TNV TTAPOXI) VEPOU KAl OTTOOUVOEDTE TNV TPOPODOTIa TTPIV
Kavete O€PPIC Kal ouvTAPNON. ATTOCUVOEDTE €TTIONG TN
OUOKEUN Kal O€ TTEPITITWON OUCAEITOUPYIAG.

ErKATAXTAZH

I\ O xelpiopdg Kal N EYKATAOTACN TNG GUOKEUNS TTPETTEN
va yivovtal atté dUo A TTEPIcOOTEPA ATOUA - KivOUVOG
TPOUMATIOPOU. XPNOIUOTIOIEITE YAVTIQ TTPOOTACIAG VIO VA
OQAIPECETE TN OUOKEUATIA KAI VA KAVETE TNV EYKATAOTOON
- KivOUVOG KOWIPOTOG. ZUVOEDTE TO TTAUVTIPIO TTIATWY OTNV
TIAPOX VEPOU XPNOIUOTTOIWVTAG POVO KAIVOUPYIO OET
EUKAUTITWV OWARVWV. Ta TTONIG OET CWARVWV eV TTPETTE
va emavaypnoigotroiouvTal. OANol o CWwARveS TIPETTEN
VO OQIXTOUV OWOTA WOTE VA PNV aTToouvoebolv Katd
N Agiroupyia. ATraiteital TAPNON TwV KOVOVIOUWY TTOU
KaBopilovtal atrd ToV £TaIpia UdpeuoNnG. lNicon TTapoxng
vepou: 0,05 - 1,0 MPa. H cuokeur) TTpéTTel va TOTTOBETNOET
KOVTPA OTOV TOIXO f EVTOIXIOPEVN OE ETTITTAO TTPOKEINEVOU
va TreplopioTel Tpéofaon oty Tmiow TAcupd. Ta
TTAUVTAPIa TIIATWYV PE avoiypaTa eEaepIouoU aTn Baon, Ta
avoiypara dev TTPETTEI va NPPAlovTal OTTO TO XOAI.

I\ H eykardoTtaon, GUUTIEPIAAPBAVOUEVNS TNG TTAPOXIIS
vEPOU (€dv UTTAPXEN) Kal TwV NAEKTPIKWY OUVOECEWV Kal
TWV ETTIOKEUWY, TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI OTTO ECEIDIKEUUEVO
TEXVIKO. MnV €TTIOKEUACETE KAI NV QVTIKABIOTATE Kavéva
€CAPTNUO TNG OUOKEUNG, EKTOG EAV aVOQEPETAl PNTA OTO
gyxepidio xpriong. Kparote 1o Taidid JoKpId atro 10
XWPO eykataoTaong. MeTd atré TNV aTTOCUCKEUATIa TNG
OUOKEUNG, BEPAIBEITEOTIOEV EXEITTPOKANBEI(NUIGCEQUTHV
Katd TN petagopd. Eav rapouaciaoTei Katolo TTpoRANUa,
ETTIKOIVWVAOTE E TOV QVTITTPOOWTTO A JE TO TTANCIECTEPO
Kévtpo Texvikig Yoot piEng. MeTa Tnv eykardoTaon, Ta
UNIKG ouokeuaaiag (TTAAOTIKA, QENICON, K.ATT.) TTPETTEN va
QUAGooovTal HOKPIG aTTd Ta TTAIBIA - KiVOUVOG 00QUEIOG.
H ouokeur) TTpETTEl va aTTOCUVOEETAI ATTO TNV TPOPOdOaia
TpIv oMo KABe epyacia eykardoTaong - Kiviuvog
nAekTpoTTANgiag. Katd tnv eykatdoTaon, ReBaiwbeite ol
N ouokeun Oev TTPOKOAEI PBOPA 0TO KOAWSIO NAEKTPIKNG
TPOPOdOCIag - KivOUVOG NAekTpoTTANSiag. EvepyottoifoTe
T OUOKEUN HOVO £pOoov OAOKANPWOE N eykataoToon.
Edv 10 TAuvVTpIO TIGTWV TOTTOBETEITAI OTO TEAOG MIOG
O€IPAG ATTO OUOKEUEG KOl CUVETTWG UTTAPXEI TTPOCBaoN
oTNV TTAAIVA ETTIPAVEIQ, N TTEPIOXT) TWV PEVTECEDWV TTPETTE
va KOAUQBE yia TNV OTToTPOTI TUXOV TPOAUMATICHOU.
H Beppokpacia Tou vepou €l00d0U £CaPTATAl ATTO TO
MOVTENO TOU TTAUVTNpioU TTIATWV. AV O EYKATEOTNHEVOG
owAAivag €106dou Qépel TNV £vdeign «25 °C max», n
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MEyIOTN emTPETTOUEVN Beppokpaaia eivar 25 °C. TNa oAa
Ta GAAO POVTEAD N WEYIOTN ETTITPETTOPEVN BEPUOKPaTia
eival 60 °C. Mnv kéBeTe TOUG CWANVEG KA, OE TTEPITITWON
OUOKEUWV PE ouoTnua OIOKOTIG VvePOU, [N PBubiCete
OTO VEPO TO TTAACTIKO KOUTi TOU CWArva €10000u. Av TO
MAKOG TWV OWANVWYV Oev ETTOPKEI, atreuBuvBeiTe oTnV
avTiTpoowTreia. BeBaiwbeite 0TI 0 CWAARVEG TTOPOXNS
KOl QTTOXETEUONG TOU VEPOU OtV €ival TOAKIOWEVOI N
BouAwpévoLlpiv atmd v TTpwTN XPron, €AEYETE Tn
OTEYAVOTNTA TWV CWAAVWVY TTAPOXAG KOl OTTOXETEUONG.
BeBaiwBeite 6T kal Ta TEooepa TOdIA €ival OTABEPA KOl
otnpifovral 1o daTedo. PuBpioTe Ta dTTWG aTTaITEITAI KAl
BeBaiwBeite 611 N oUoKeUN BpiokeTal o€ aTTOAUTA OPICOVTIA
Béan (xpnoiuotroinoTte aA@adi).

HAEKTPIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ

H mvakida ovouooTIKWY XOPAKTNPIOTIKWY BPiOKETaI OTN
ywvia TNG TTOPTAG TOU TTAUVTNPIOU TTIATWY (PAiVETAI JE TNV
TIOPTA AVOIXTH).

Mpétrer va gival duvarr) n aroouvOEeDn TNG OUCKEUNG
a1rd TNV NAEKTPIKA TPOPOdOTia PE aPaipecn Tou QIg Gv
n Tpida eival TTpoofdaiun f Ye Xprion Tou TTOAUTTOAIKOU
OIOKOTITN TTOU €XEI EYKATAOTOOEI TTPIV aTTO TNV TTPICa KAl
N ocuokeun TTPETTEl va OIaBETEN yeiwon PE BAon Ta €BVIKA
TTPOTUTTO QOQPAAEIQG.

N Mn xpnoigotioleite  TIPOEKTAoEIC 1 TIOAUTIPIda 1
avtamTopeg. Metd Tnv eykatdoTaon, dev TTPETTEN va gival
duvaTrnTTPOoRacn Tou XProTn OTa NAEKTPIKA EEQPTAMATA.
Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN OTaV €i0TE BPEYUEVOS 1
ME YUPVA TTOd10. Mn XPNOIUOTTIOINCETE Tr) CUCKEUN €AV EXEI
@Oapei To NAEKTPIKO KAAWDIO 1) TO QIG, €AV eV AEITOUPYET
KAVOVIKQ, €AV EXEI TTETEI 1] €AV £XEI UTTOOTET GAAN ¢nuIA.
N Edv 10 kaAwdio Tpo@odooiog éxel UTTOOTE {nuId,
TIPETTEl VO AVTIKATAOTABEI OTTd TOV KATOOKEUQOTH, TOV
QVTITTPOCWTTO TEXVIKNAG UTTOOTNPIENG ) GAAA KATOPTIOPEVA
ATOMO, WOTE VA ATTOPEUXBOUV TUXOV KivOuvol - KivOUVOg
NAEKTPOTTANEIaG.

MNa ouoKeuég e evtoixiopévn Tpida, av To BUopa dev
gival KATGANAo yia TNV TIpida, ETTIKOIVWVAOTE ME évav
€CEIBIKEUPEVO TEXVIKO. MnVv TpafdTe TO NAEKTPIKO KOAWDIO.
Mn BubBicete TO NAEKTPIKO KOAWDIO 1} TO QIS OTO VEPO.
To koAwdIO dev TTPETTEI VO EPXETAI OE ETTAQN WE (EOTEG
ETTIPAVEIEG.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

FNMPOEIAOMNOIHZH: BeBaiwBeite 6T 1 OUOKEUA
gival aTtrevepyoTToiNuévn Kal ATTOOUVOEDEUEVN ATTO TO
TPOPODOTIKO TIPIV  EKTEAECETE  OTTOIAONTIOTE  EPyOTia
ouvtApnong. lNa va atroQuyeTe TOV KivOUVO TPAUUATIOKOU,
XPNOIYOTIOINOTE  TTPOOTATEUTIKA  yavTia  (KivOuvog
oxloiparog) kai TramouTola  ao@aleiag (kivduvog yia
MWAWTTEG), PPOVTIOTE O XEIPIOWAS Va YiVETAI ATTO U0 ATOU
(MeIwoTE TO POPTIO), TTOTE PNV XPNOIKOTTOIEITE EEOTTAIONO
KaBapiopou pe aTpd  (Kivduvog nAektpotrAngiag). Ol
ETTIOKEVEG ATTO Un €TTAYYEAUOTIEG TTOU OEV EyKpivovTal
atmd TOV KaTaokeuaoT Ba ptropoucav va odnyRoouv
O€ KivOUVO YIO TNV UYEIa KAl TNV A0@AAEIQ, yIa T OTToix
O KOTOOKEUAOTAG Ogv UTTOPEi va BewpnBei utTeUBUVOG.



Tuxov eAdTTWPA 1} {NUIA TTOU TTPOKANBNKE aTTO ETTIOKEUES
I ouvtAPENOoN TIOU £yivav OTTO Wn ETTayyeAuaTies Oev
KaAUTTTOVTaI OTTO TNV €yyunon, Ol Opol TnG OTToiag
TTepIypd@ovTal oTo E€yypago Tou TrapadideTal Pe TN
povada.

AIMNOPPIWYH TQN YAIKQN ZYZKEYAZIAX

Ta uNikd Tng ouokeuaaiag givar 100% avakukAwaoiua Kai
@épouv T0 oUPPBOAO TNG avakUKAwoNG ¥y . Ta didgopa
MEPN TNG CUOKEUATIAG TTPETTEI CUVETTWIG VO OTTOPPITTITOVTAI
ME UTTELBUVOTNTA Kal OE TTAPN CUPMOPOWON HE TOUG
KAVOVIOUOUG TNG TOTTIKAG dNUOTIKAG apxrs 6oov apopd Tn
0166eon atroBAfTWY.

AMNOPPIYH HAEKTPIKQN OIKIAKQN XYZKEYQN

H ouokeur auTr] €XEl KAOTAOKEUAOTEI ATTO AVOKUKAWOIUA
] ETTAVAXPNOIMOTTOINCIUA UAIKA. ATTOpPIYTE CUPPUWVA UE
TOUG KQAVOVIOUOUG TWV TOTTIKWV apxXwv. la TTeEpaITéEpw
TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV ETTECEPYATIQ, TNV AVAKTNON
Kal TNV aVAKUKAWGON TwWV NAEKTPIKWY OIKIOKWY CUCKEUWY,
ETMIKOIVWVAOTE HE TIC QAPUODIEG TOTTIKEG APXES, TNV
UTTNPECia OUAOYAG OIKIOKWYV ATTORANTWV I TO KATAOTNHA
o110 OTTOU ayopdodaTe autd TO TTPOIOV. AUTA N OUOKEUN
@épel ofuavon oupewva Pe TNV Eupwrtrdiky Odnyia
201219/EE oxemikd pe 10 ATTOBANTa HAEKTPIKOU Kal
HAektpovikou EgommAioyou  (AHHE).  E&ao@ahifovtag
N OwoTH omoppIYn ouTou Tou TIpoidvTog, Ba

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

BonBrioete otnv amotpot) Twv TBavd PAaBepwv
OUVETTEIWV Yia To TTEPIBAAAOV Kail TNV avBpwTTivn UyEia.
To B oUuBolo TAvw OTO TIPOIOV | OTA GUVOBEUTIKA
Eyypaga UTtodEIKVUEI OTI AUTH) N OUOKEUN OEV UTTOPEI val
BewpnBei oIKIokS aTTOPPIKMA, AAAG TTPETTEN va TTaPadidETal
OT0 KOTAANAO KEVTPO OUANOYNG yIa TNV OVOKUKAWON
NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWV £E0PTNHATWV.

ZYMBOYAEZ IN'A E2OIKONOMHZH ENEPTEIAX

To oikovouikd TTpoypaupa ECO eival katdAAnAo yia Tov
KOBapIoPO KAVOVIKA AEPWUEVWV OKEUWY, TO OTTOIO Eival
YO TO OKOTTO QUTO TO TTIO ATTOTEAECHATIKO TTPOYPONMA WG
TTPOG TN CUVOUAOHEVN KATOVOAWOT) EVEPYEIOG Kal VEPOU
Kal XPNOIUOTTOIEITAI VIO TNV agIOAOYNoN TNG CUPKOPPWONG
pe Tn vouoBeaia Tng EE yia Tov oikohoyikd oxedlaouo.

H @OpTwon Tou OIKIOKOU TTAUVTNPIOU TTIATWVY PEXPI TNV
TTPOBAETTOMEVN OTTO TOV KATOOKEUAOTH XwENTIKOTNTA
Ba cupBaAel oTnVv €COIKOVOUNON EVEPYEIOG Kal veEPOU. To
EETAUPO OTO XEPI TWV ETITPOTTEQIWY EIBWV TIPIV ATTO TNV
TOTTOBETNON OTO TTAUVTAPIO TTIATWVY 0dNyeEi 0 augnuevn
KatavaAwon vepou Kai eVEPYEING Kal dev ouvioTaTal. Otav
TO OIKIOKO TTAUVTAPIO TTIATWV XPNOIUOTTIOIEITAI CUMQWVA JE
TIG 0ONYiEG TOU KOTAOKEUAOTH), N KATAVAAWOT EVEPYEIOG
Kal VEPOU KOTA TO TTAUCIUO TWV ETTITPATTECIWY OKEUWV O€
éva TTAUVTAPIO TMATWV gival ouvBwS UIKPAOTEPN aTTd TO
TTAUCIUO OTO XEpI.

ES IMPORTANTE QUE LEA Y SIGA LAS SIGUIEN-
TES RECOMENDACIONES

Antes de usar el aparato, lea atentamente estas instruc-
ciones de seguridad. Téngalas a mano para consultar-
las mas adelante.

Este manual y el propio aparato contienen advertencias
de seguridad que sedebenleery seguirentodomomento.
El fabricante declina cualquier responsabilidad derivada
del incumplimiento de estas instrucciones de seguridad,
del uso indebido del aparato o del ajuste incorrecto de
los mandos.

N Los nifios muy pequefios (0-3 afios) deben
mantenerse alejados del aparato. Los nifios pequefios
(3-8 anos) deben mantenerse alejados del aparato, a
menos queesténbajovigilanciaconstante. Tantolos nifios
a partir de 8 afios como las personas cuyas capacidades
fisicas, sensoriales o0 mentales estén disminuidas o que
carezcan de la experiencia y conocimientos necesarios
podran utilizar este aparato unicamente bajo supervision
o si reciben las instrucciones necesarias para utilizarlo
de forma segura y comprenden los riesgos a los que se
exponen. Los nifios no deberan jugar con el aparato.
Los nifios no deberan realizar tareas de limpieza ni de
mantenimiento sin supervision.
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ES |
USO PERMITIDO
I\ ATENCION: el aparato no esta disefiado para su uso
con un temporizador externo o un sistema de mando a
distancia.
FN Este aparato esta destinado a un uso en ambientes
domésticos o similares: areas de cocina en oficinas,
tiendasyotros;granjas;porlosclientesdehoteles, moteles
y otros entornos residenciales.
PN El nimero maximo de servicios se indica en la ficha
del producto.
I\ La puerta no se debe dejar abierta, ya que hay ries-
go de tropiezo. La puerta abierta del aparato solo puede
soportar el peso del cesto cargado al extraerlo. No pon-
ga objetos sobre la puerta, ni se siente o se suba en ella.
N ADVERTENCIA: Los detergentes de lavavajillas
son muy alcalinos. Pueden ser extremadamente
peligrosos si se ingieren. Evite el contacto con la piel y
los ojos y mantenga a los nifios alejados del lavavajillas
cuando la puerta esté abierta. Compruebe que el cajon
del detergente esté vacio cuando se haya completado
el ciclo de lavado.
F'N ADVERTENCIA: Los cuchillos y otros utensilios con
puntas afiladas se deben cargar el cesto con las puntas
hacia abajo o colocados en posicion horizontal, ya que
hay riesgo de cortes.



I\ Este aparato no es para uso profesional. No utilice
el aparato al aire libre. No guarde sustancias explosivas
ni inflamables (p. ej. frascos de aerosoles o gasolina)
dentro o cerca del aparato, ya que hay riesgo de
incendio. El aparato se debe usar solamente para lavar
vajilla doméstica de acuerdo con las instrucciones
de este manual. El agua del aparato no es potable.
Utilice unicamente detergente y aditivos de abrillantado
especiales para lavavajillas automaticos. Cuando afiada
sal al ablandador de agua, inicie un ciclo inmediatamente
para evitar danos por corrosion en las piezas internas.
Almacene el detergente, el abrillantador y la sal fuera
del alcance de los nifios. Cierre el suministro de agua
e interrumpa la alimentacién eléctrica antes de llevar a
cabo cualquier tarea de mantenimiento. Desconecte el
aparato en caso de mal funcionamiento.

INSTALACION

I\ La manipulacién e instalacion del aparato la deben
realizar dos 0 mas personas, ya que hay riesgo de
lesionarse. Utilice guantes de proteccion para el
desembalaje y la instalacion, ya que hay riesgo de
cortes. Utilice unicamente mangueras nuevas para
conectar la lavadora al suministro de agua. Los juegos
de mangueras viejos no pueden reutilizarse. Todos los
tubos deben estar bien sujetos para evitar que puedan
soltarse durante el funcionamiento. Respete las normas
de la empresa suministradora de agua. Presion del
suministro de agua 0,05 - 1,0 MPa. El aparato debe
instalarse pegado a la pared o empotrado en un mueble
para limitar el acceso a la parte trasera. Para lavavajillas
con orificios de ventilacion en la base, dichos orificios no
se deben obstruir con una alfombra.

FN La instalacion, incluido el suministro de agua (si
lo hay) y las conexiones eléctricas y las reparaciones,
deben ser realizadas por un técnico cualificado. No
realice reparaciones ni sustituya piezas del aparato a
menos que asi se indique especificamente en el manual
del usuario. Mantenga a los nifios alejados del lugar de
instalacion. Tras desembalar el aparato, compruebe que
no ha sufrido dafios durante el transporte. Si observa
algun problema, pongase en contacto con el distribuidor
o con el Servicio Postventa mas cercano. Una vez
instalado el aparato, mantenga los restos de embalaje
(plasticos, piezas de poliestireno extruido, etc.) fuera del
alcance de los nifios, ya que hay riesgo de asfixia. El
aparato debe estar desenchufado de la corriente antes
de empezarlainstalacion, ya que hay riesgo de descarga
eléctrica. Cuando realice la instalacion, asegurese de
que el aparato no darie el cable de alimentacion, ya
que hay riesgo de incendio o de descarga eléctrica. No
active el aparato hasta haberlo instalado por completo.

Si se instala el lavavajillas al final de una serie de
unidades y el panel lateral es accesible, la zona de la
bisagra tiene que estar tapada para evitar el riesgo de
lesiones. La temperatura de entrada del agua depende
del modelo de lavavajillas. Si en la manguera de
entrada se indica «25 °C max.», la temperatura maxima
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permitida del agua es de 25 °C. Para todos los demas
modelos, la temperatura maxima permitida del agua
es de 60 °C. No corte los tubos; si el aparato posee
sistema antiderrame, no sumerja la caja de plastico
de la manguera de entrada en el agua. Si la longitud
de los tubos no es suficiente, dirijase al distribuidor.
Los tubos de entrada y salida del agua no deben estar
doblados ni estrangulados. - Antes de utilizar el aparato
por primera vez, controle la estanqueidad de los tubos
de alimentacion y desagle. Asegurese de que las
cuatro patas son estables y descansan sobre el suelo,
ajustelas si es necesario y, a continuacion, compruebe
si el lavavajillas esta perfectamente nivelado usando un
nivel de burbuija.

CABLEADO ELECTRICO

La placa de datos se encuentra en el borde de la puerta
del lavavaijillas (visible con la puerta abierta).

FN Debe ser posible desconectar el aparato de la
alimentacion eléctrica desconectandolo si el enchufe es
accesible o mediante un interruptor omnipolar instalado
antes del enchufe y el aparato debe contar con toma de
tierra, de conformidad con las normativas de seguridad
vigentes en materia de electricidad.

PN No utilice alargadores, regletas ni adaptadores. Una
vez terminada la instalacion, los componentes eléctricos
no deberan quedar accesibles para el usuario. No use
el aparato si esta mojado o va descalzo. No use este
aparato si tiene un cable o un enchufe de red dafiado, si
no funciona bien, o si se ha dafiado o se ha caido.

I\ Sielcable de alimentacion esta dafiado, el fabricante,
su agente de servicio técnico o una persona igualmente
cualificada deberan sustituirlo para evitar peligros, ya
gue hay riesgo de descarga eléctrica.

Siesta equipado con un enchufe que no sea el adecuado
para su toma de corriente, pongase en contacto con un
técnico cualificado. No tire del cable de alimentacion. No
sumerja en agua el enchufe ni el cable de alimentacion.
Mantenga el cable alejado de superficies calientes.

LIMPIEZAYY MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA: Asegurese de que el aparato esté
apagado y desconectado de la corriente antes de realizar
cualquier operacion de mantenimiento. Para evitar el
riesgo de lesiones utilice guantes de proteccion (riesgo
de corte) y zapatos de seguridad (riesgo de contusion);
asegurese de manejar el aparato con la ayuda de
otra persona (reducir la carga); no utilice aparatos de
limpieza con vapor (riesgo de descarga eléctrica). Las
reparaciones que no se realicen por profesionales y
que no estén autorizadas por el fabricante pueden
suponer un riesgo para la salud y la seguridad, del que
el fabricante no se hace responsable. Cualquier defecto
o dano derivado de cualquier tarea de reparacion o
mantenimiento que no haya sido realizada por un
profesional no estara cubierta por la garantia, cuyos
términos se describen en el documento suministrado
con el aparato.



ELIMINACION DEL MATERIAL DE EMBALAJE

El material de embalaje es 100% reciclable y esta
marcado con el simbolo de reciclaje ¢ . Por lo tanto,
debera desechar las diferentes piezas del embalaje de
forma responsable, respetando siempre las normas
locales sobre eliminacion de residuos.

ELIMINACION DE LOS ELECTRODOMESTICOS

Este aparato ha sido fabricado con material reciclable
o reutilizable. Debe desecharse de acuerdo con la
normativalocalalrespecto. Paraobtenerinformacionmas
detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje
de aparatos eléctricos domésticos, pongase en contacto
con las autoridades locales, con el servicio de recogida
de residuos urbanos, o con la tienda en la que adquiri6 el
aparato. Este aparato lleva la marca de conformidad con
la Directiva europea 2012/19/EU relativa a los residuos
de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE). La correcta
eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medio ambiente y la salud.

CONSIGNES DE SECURITE

El E simbolo que incluye el aparato o la documentacion
que lo acompana indica que no puede tratarse como
un residuo doméstico, sino que debe entregarse en
un punto de recogida adecuado para el reciclado de
aparatos eléctricos y electronicos.

CONSEJOS PARA AHORRAR ENERGIA

El programa Eco es adecuado para lavar utensilios
con suciedad normal, para este uso es el programa
mas eficiente en términos de consumo combinado de
energia y agua, y se utiliza para valorar el cumplimiento
con la legislacion de Ecodisefio de la UE.

Cargar el lavavajillas doméstico hasta la capacidad
indicada por el fabricante contribuira a ahorrar energia
y agua. El preaclarado manual de la vajilla conlleva
un mayor consumo de agua y energia y no esta
recomendado. El lavado en el lavavajillas doméstico
suele consumir menos energia y agua que el lavado
a mano si el lavavajillas se utiliza siguiendo las
instrucciones del fabricante.

IL EST IMPORTANT DE LIRE ET OBSERVER

Avant d'utiliser 'appareil, lire attentivement les consignes
de sécurité. Conservez-les a portée pour consultation ul-
térieure.

Le présent manuel et 'appareil en question contiennent
des consignes de sécurité importantes qui doivent étre
lues et observées en tout temps. Le fabricant décline
toute responsabilité si vous ne respectez pas ces
consignes de sécurité, et en cas de mauvaise utilisation
ou d’un mauvais réglage des commandes.

I\ Les enfants en bas age (0-3 ans) doivent étre tenus a
I'écart de 'appareil. Les jeunes enfants (3-8 ans) doivent
étre tenus a I'écart de I'appareil sauf s'ils se trouvent sous
surveillance constante. Les enfants agés de 8 ans et
plus, ainsi que les personnes présentant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou ne
possédant ni 'expérience ni les connaissances requises,
peuvent utiliser cet appareil sous la surveillance ou les
instructions d’'une personne responsable leur ayant
expliqué I'utilisation de I'appareil en toute sécurité, ainsi
que les dangers potentiels. Les enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil. Les enfants ne doivent pas nettoyer,
ni procéder a I'entretien de I'appareil sans surveillance.

UTILISATION AUTORISEE

FN ATTENTION : Cet appareil n'est pas congu pour
étre utilisé avec un dispositif de mise en marche externe
comme une minuterie ou un systeme de contrble a
distance.

PN Lappareil a été congu pour un usage domestique et
peut aussi étre utilisé : cuisines pour le personnel dans les
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magasins, bureaux et autres environnements de travail ;
dans les fermes; par les clients dans les hotels, motels,
chambres d’hétes, et autres résidences similaires.

I\ Le nombre maximum de places est indiqué sur la
fiche produit.

I\ La porte ne doit pas étre laissée en position ouverte
- risque de chute.Lorsqu’elle est ouverte, la porte de
lappareil ne peut porter que le panier a vaisselle (char-
gé de vaisselle). N'appuyez pas d’objet sur la porte, ne
Vous asseyez pas et ne montez pas dessus.

N AVERTISSEMENT : Les détergents pour lave-
vaisselle sont trés alcalins. lls peuvent étre tres
dangereux en cas d’absorption. Evitez tout contact
avec la peau et les yeux, et éloignez les enfants du lave-
vaisselle lorsque la porte est ouverte. Assurez-vous que
le distributeur de détergent est vide a la fin de chaque
cycle de lavage.

FN AVERTISSEMENT Les couteaux et autres
ustensiles avec des extrémités pointues doivent étre
placés dans le panier avec la pointe vers le bas ou étre
placés a I'horizontale - risque de coupures.

I\ Cet appareil n'est pas congu pour une utilisation
professionnelle. Ne pas utiliser 'appareil a I'extérieur. Ne
pas stocker de substances explosives ou inflammables
(par ex. essence ou bidons aérosols) a l'intérieur ou
pres de lappareil - risque d’incendie.L’appareil doit
uniquement étre utilisé pourlaverlavaisselle domestique
en suivant les instructions du présent manuel.L’'eau
contenue dans l'appareil n‘est pas potable. Utilisez
uniquement des détergents et des produits de ringage
congus pour un lave-vaisselle automatique. Lorsque



vous ajoutez du sel a 'adoucisseur, faites tourner un
cycle immédiatement pour éviter des dommages
dus a la corrosion aux pieces internes. Conservez
le détergent, le liquide de ringage, et le sel hors de
portée des enfants. Coupez lalimentation en eau
et débranchez ou déconnectez I'alimentation avant
entretien et la maintenance.Débranchez I'appareil en
cas de dysfonctionnement.

INSTALLATION

P\ Appareil doit étre manipulé et installé par au moins
deux personnes - vous pourriez vous blesser. Utilisez
des gants de protection pour le déballage et I'installation
de I'appareil - vous risquez de vous couper. Brancher le
lave-vaisselle au réseau d’eau en utilisant uniquement
de nouveaux kits de tuyaux. Les anciens tuyaux ne
doivent pas étre réutilisés. Un collier doit étre fermement
fixé sur tous les tuyaux afin que ces derniers ne se
desserrent pas lors du fonctionnement de I'appareil.
Respectez les normes en vigueur de la société locale
de distribution d’eau. Pression d’alimentation en eau :
0,05 - 1,0 MPa. Lappareil doit étre placé contre le
mur ou intégré dans un meuble afin de limiter I'accés
a sa partie arriere.Pour les lave-vaisselles avec des
ouvertures a la base pour la ventilation, les ouvertures
ne doivent pas étre bloquées par un tapis.

I\ Linstallation, incluant I'alimentation en eau (selon
le modele), et les connexions électriques, ainsi que les
réparations, doivent étre exécutées par un technicien
qualifié. Ne procédez a aucune réparation ni a aucun
remplacement de piéce sur I'appareil autres que ceux
spécifiquement indiqués dans le guide d’utilisation.
Gardez les enfants a I'écart du site d’'installation. Aprés
avoir déballé I'appareil, assurez-vous qu’il n’a pas été
endommageé pendant le transport. En cas de probleme,
contactez le détaillant ou le Service Aprés-vente le plus
proche. Une fois installé, gardez le matériel d’emballage
(sacs en plastique, parties en polystyrene, etc.) hors
de la portée des enfants - ils pourraient s’étouffer.
Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique avant
de l'installer - vous pourriez vous électrocuter. Lors de
linstallation, assurez-vous que I'appareil n'endommage
pas le cable dalimentation - vous pourriez vous
électrocuter ou déclencher un incendie. Branchez
l'appareil uniquement lorsque l'installation est terminée.
Si l'appareil est installé a lextrémité d'une rangée
d’'unités et que sa paroi latérale est exposée, protégez
les charniéres pour éviter qu’elle ne soit endommagée.
La température d’entrée d’eau dépend du modele
du lave-vaisselle. Si le tuyau d’alimentation indique «
max 25°C », la température maximum de 'eau ne doit
pas dépasser 25°C. Pour tous les autres modéles, la
température de I'eau permise est de 60°C. Ne coupez
pas les flexibles et, en présence d’'un appareil avec
systeme de coupure de l'arrivée d’eau, ne plongez
pas dans I'eau le boitier en plastique de raccordement
au réseau hydrique. Si les tuyaux sont trop courts,
adressez-vous a votre revendeur. Assurez-vous que les
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tuyaux d’alimentation et de vidange ne sont ni pliés ni
tordus. Avant toute utilisation, vérifiez I'étanchéité des
tuyaux d’ alimentation et de vidange de I'eau. Assurez-
vous que les quatre supports sont stables et reposent
sur le sol, en les ajustant au besoin, et assurez-vous
que l'appareil est parfaitement de niveau en utilisant un
niveau a bulle.

AVERTISSEMENTS ELECTRIQUES

La plaque signalétique se trouve sur le rebord avant du
four (visible lorsque la porte est ouverte).

PN Il doit étre possible de déconnecter I'appareil de
lalimentation électrique en le débranchant si la prise
est accessible u au moyen d’'un interrupteur multipolaire
accessible installé en amont de la prise conformément
aux normes de sécurité nationale.

I\ N'utilisez pas de rallonge, de multiprise, ou d’adap-
tateurs. Une fois linstallation terminée, I'utilisateur ne
doit plus pouvoir accéder aux composantes électriques.
N'utilisez pas I'appareil si vous étes mouillé ou si vous
étes pieds nus. N'utilisez pas cet appareil si le cable
d’alimentation ou la prise de courant sont endomma-
gés, si 'appareil ne fonctionne pas correctement, ou s'il
a été endommagé ou échappe.

FN Si le cable dalimentaton est endommagé,
remplacez-le avec un céble identique par le fabricant
ou un de ces techniciens autorisée, ou un technicien
qualifié pour éviter les dangers d’électrocution.

Si la fiche installée n’est pas adaptée pour votre prise,
contactez un technicien qualifié. Ne tirez pas sur le
cable dalimentation. Ne plongez jamais le cordon
d’alimentation ou la prise dans I'eau. Eloignez le cordon
des surfaces chaudes.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

I\ AVERTISSEMENT : Assurez- vous que l'appareil
est éteint et débranché du réseau électrique avant
d’effectuer une quelconque opération d’entretien.
Pour éviter tout risque de lésion personnelle, utilisez
des gants de protection (risque de lacération) et des
chaussures de sécurité (risque de contusion) ; assurez-
vous de manipuler l'appareil avec deux personnes
(pour réduire la charge) ; n'utilisez jamais d’équipement
de nettoyage a vapeur (risque de choc électrique). Des
réparations non-professionnelles non autorisées par
le fabricant pourraient donner lieu a un risque pour la
santé et la sécurité, dont le fabricant ne saurait étre tenu
pour responsable. Tout défaut ou dommage causé par
des réparations non-professionnelles ou un entretien
ne sera pas couvert par la garantie, dont les termes
sont soulignés dans le document fourni avec l'unité.

MISE AU REBUT DES MATERIAUX D’EMBALLAGE
Les matériaux d’emballage sontentierementrecyclables
comme l'indique le symbole de recyclage ¥y .

Les différentes parties de 'emballage doivent donc étre
jetées de maniére responsable et en totale conformité
avec la réglementation des autorités locales régissant
la mise au rebut de déchets.



MISE AU REBUT DES APPAREILS
ELECTROMENAGERS

Cetappareil estfabriqué avec des matériaux recyclables
ou pouvant étre réutilisés. Mettez-le au rebut en vous
conformant a la réglementation locale en matiere
d’élimination des déchets. Pour toute information
supplémentaire sur le traitement et le recyclage des
appareils électroménagers, contactez le service local
compeétent, le service de collecte des déchets ménagers
ou le magasin ou vous avez acheté l'appareil. Cet
appareil est certifié conforme a la Directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques (DEEE). En vous assurant
que l'appareil est mis au rebut correctement, vous
pouvez aider a éviter d’éventuelles conséquences
négatives sur l'environnement et la santé humaine.
Le E symbole sur le produit ou sur la documentation
qui 'accompagne indique qu’il ne doit pas étre traité
comme un déchet domestique, mais doit étre remis a
un centre de collecte spécialisé pour le recyclage des
appareils électriques et électroniques.

SIGURNOSNE UPUTE

CONSEILS RELATIFS A LECONOMIE D’ENERGIE
Le programme Eco est adapté pour nettoyer la
vaisselle normalement sale, et pour cette utilisation,
c’est le programme le plus efficace en termes d’énergie
combinée et de consommation d'eau, et il est utilisé
pour évaluer la conformité a la législation européenne
en matiére d’éco-conception.

Le chargement du lave-vaisselle domestique jusqu’a
la capacité indiquée par le fabricant contribuera a
économiser de I'énergie et de l'eau. Le prérincage
manuel des éléments de vaisselle provoque une
augmentation de la consommation d’eau et d’énergie et
n’est pas recommandé. Le lavage de la vaisselle dans
unlave-vaisselle domestique consomme habituellement
moins d’énergie et d’eau en phase d'utilisation que le
lavage a la main lorsque le lave-vaisselle domestique
est utilisé conformément aux instructions du fabricant.

OBAVEZNO PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE
Prije upotrebe uredaja procCitajte ove sigurnosne
upute. Sacuvaijte ih za buduce potrebe.

Ovaj prirucnik i sam uredaj sadrze vazna sigurnosna
upozorenja kojih se morate stalno pridrzavati.
ProizvodaC otklanja svaku odgovornost u slucaju
nepostivanja sigurnosnih uputa, za neprikladno
koriStenje ili za pogresSno podesavanje komandi.

N Vrlo maloj djeci (0 — 3 godina) ne dopustajte
pristup uredaju. Maloj djeci (3 — 8 godina) ne
dopustajte pristup uredaju ako nisu pod nadzorom.
Djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih fizi¢kih,
osjetilnih i mentalnih sposobnosti ili osobe bez
dovoljnog iskustva i znanja mogu Koristiti uredaj samo
ako su pod nadzorom ili su dobili upute o sigurnom
rukovanju uredajem te ako razumiju potencijalne
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Djeca
ne smiju Cistiti niti odrZzavati uredaj bez nadzora.

DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

FN PAZNJA: uredaj nije namijenjen radu pomocu
vanjskog uredaja za ukljuCivanje kao Sto je mjerac
vremena ili odvojeni sustav daljinskog upravljanja.
I\ Ovaj uredaj namijenjen je upotrebi u ku¢anstvima
i na slicnim mjestima, kao Sto su: kuhinje za osoblje
u trgovinama, uredi i druge objekti u kojima se
radi; seoske kuée; za goste u hotelima, motelima
ili slicnim smjestajnim jedinicama.

I\ Maksimalan broj postavki mjesta prikazan je u
obrascu proizvoda.

I\ Vrata se ne smiju ostavljati u otvorenom poloZa-
ju: opasnost od zapinjanja. Otvorena vrata uredaja
mogu podnijeti samo tezinu napunjene izvucene ko-
Sare. Na otvorena vrata nemojte stavljati druge pred-
mete, nemojte sjedati na vrata ili stajati na njima.

I\ UPOZORENJE : DeterdZenti za pranje suda
jako su luznati. Mogu biti iznimno opasni u slucaju
gutanja. lzbjegavajte kontakt s koZzom i oCima i ne
dozvoljavajte djeci da se priblizavaju perilici posuda
kada su vrata otvorena. Nakon svakog ciklusa pranja
provijerite je li pretinac za deterdZent prazan.

'\ UPOZORENJE : NozZevi i ostali pribor sa Siljatim
vrhom moraju se koSaru staviti s oStricom okrenutom
prema dolje ili u vodoravnom poloZzaju: opasnost od
porezotina.

N Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu
upotrebu. Nemojte koristiti ovaj uredaj na otvorenom
prostoru. Nemojte odlagati eksplozivne ili zapaljive
tvari (npr. benzin ili limenke rasprSivaca) u uredaj
ili njegovu blizinu: opasnost od pozara. Uredaj
se mora upotrebljavati samo za pranje posuda u
domacinstvu u skladu s uputama u ovom priru¢niku.
Voda u uredaju nije pitka. Upotrebljavajte iskljucivo
deterdZzente i dodatke za ispiranje namijenjene
za automatsku perilicu posuda. Kada dodajete
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sol u omeksiva¢ vode, odmah pokrenite ciklus da
biste izbjegli oSte¢enja od korozije na unutrasnjim
dijelovima. Deterdzent, sredstvo za ispiranje i sol
Cuvajte izvan dohvata djece. Iskljucite dovod vode
ili iskljuCite napajanje prije obavljanja servisiranja i
odrzavanja. Uredaj odspojite u slu¢aju pojave kvara.
POSTAVLJANJE

FN Pri postavljanju uredajem moraju rukovati dvije
ili viSe osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje
i postavljanje uredaja upotrijebite zastitne rukavice:
opasnost od porezotina. Spojite perilicu posuda na
dovod vode pomoc¢u novog kompleta crijeva. Stari
kompleti crijeva ne smiju se ponovno upotrebljavati.
Sva crijeva moraju biti dobro stegnuta obujmicama
kako se ne bi oslobodila tijekom rada. Treba se
pridrzavati propisa lokalne vodovodne tvrtke. Tlak
vode 0,05 — 1,0 MPa. uredaj se mora postaviti uza
zid ili u ugradbeni ormari¢ kako bi se ogranicio
pristup straznjem dijelu. Na perilicama posuda koje
na postolju imaju otvore za ventilaciju. otvori se ne
smiju prekriti tepihom.

I\ Postavljanje, uklju¢uju¢éi dovod vode (ako je
uredaj opremljen) i elektricne prikljucke te popravke
smije obavljati samo kvalificirani tehni¢ar. Nemojte
popravljati ni zamjenjivati bilo koji dio uredaja,
osim ako to nije izri¢ito navedeno u priruCniku
za upotrebu. Djeci ne dozvoljavajte priblizavanje
mjestu postavljanja. Nakon uklanjanja ambalaze s
proizvoda, provjerite da tijekom transporta nije doslo
do osStecCenja. U sluCaju problema, kontaktirajte
distributera ili najblizi servis. Nakon postavljanja
otpadni materijal pakiranja (plastiku, dijelove od
stiropora itd.) odloZite van dohvata djece: opasnost
od gusenja. Uredaj se prije postavljanja mora iskljuciti
iz napajanja: opasnost od strujnog udara. Pazite da
za vrijeme postavljanja uredaj ne oStetiti elektriCni
kabel: opasnost od pozara ili strujnog udara. Uredaj
ukljucite tek kada zavrsi postupak postavljanja.

Ako uredaj postavljate na kraju niza jedinica omo-
gucujuci pristup bocnoj ploci, potrebno je pokriti po-
drucje Sarki kako biste uklonili opasnost od ozljeda.
Temperatura ulazne vode ovisi o modelu perilice po-
suda. Ako se na postavljenom crijevu nalazi oznaka
“‘Maks. 25 °C”, maksimalna dozvoljena temperatura
vode je 25 °C. Za sve ostale modele maksimalna
dozvoljena temperatura vode je 60 °C. Crijeva ne
rezite i na uredajima opremljenima sustavom protiv
izlijevanja vode ne uranjajte plasticno kuciste dovod-
nog crijeva u vodu. Ako crijeva nisu dovoljno duga,
obratite se lokalnom prodavacu. Provjerite da na do-
vodnim i odvodnim crijevima nema pregiba i da nisu
priklijeStena. Prije prve upotrebe uredaja provjerite
da nema curenja na dovodnom i odvodnom crijevu
vode. Prilikom postavljanja uredaja provijerite jesu li
sve Cetiri noZice stabilne te da stoje na podu, pode-
Savajuéi ih ako je potrebno, a zatim pomocu libele
provijerite je li perilica posuda savrSeno poravnata.
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ELEKTRICNA UPOZORENJA

Nazivna ploCica nalazi se na rubu vrata perilice
posuda (vidi se kad su vrata otvorena).

PN Mora postojati moguénost iskljugivanja uredaja
iz struje uklanjanjem prikljuCka ako je on dostupan
ili to uCiniti pomocu dostupne sklopke s vise polova
instalirane uz utiCnicu u skladu s pravilima ozi¢enja
i uredaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim
sigurnosnim standardima za elektriCnu struju.

F'N Nemojte koristiti produzne kabele, visestruke
utiCnice ili visestruke utikaCe. Nakon postavljanja
elektricni dijelovi ne smiju biti dostupni korisniku.
Uredaj ne upotrebljavajte kada ste mokri ili bosi.
Uredaj ne upotrebljavate ako su njegov dovodni
kabel ili utika¢ osteceni, ako ne radi ispravno ili ako
je ostecen ili je pao na tlo.

I\ Ako je kabel za napajanje o$teéen, istim ga mora
zamijeniti proizvodac€, ovlaSteni serviser ili osobe
slicne kvalifikacije kako biste izbjegli opasnosti:
opasnost od strujnog udara.

Ako utika¢ ne odgovara vasoj utiCnici, kontaktirajte
kvalificiranog tehniCara. Ne povilacite kabel za
napajanje. Ne uranjajte elektricni kabel ili utikac
u vodu. Drzite kabel za napajanje dalje od vrucih
povrsina.

CISCENJE | ODRZAVANJE

N UPOZORENJE : Provjerite je li uredaj iskljucen
ili odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg
zahvata odrzavanja. Upotrebljavajte  zastitne
rukavice (opasnost od poderotina) i zastitne cipele
(opasnost od nagnjecenja) da biste izbjegli opasnost
od tjelesnih ozljeda; proizvodom uvijek moraju
rukovati dvije osobe (smanjenje tereta); nikada
nemojte upotrebljavati uredaje za CiSCenje parom
(opasnost od strujnog udara). NestruCni popravci
koje proizvodac¢ nije odobrio mogu dovesti do
opasnosti po zdravlje i sigurnost za koje proizvodac
ne odgovara. Sva oSteCenja izazvana nestru¢nim
popravcima ili zahvatima odrzavanja nisu pokrivena
jamstvom Cije su uvjeti navedeni u dokumentu koji je
isporucen s proizvodom.

ODLAGANJE AMBALAZNIH MATERIJALA

Ambalazni materijal mozZe se u potpunosti reciklirati i
oznacen je simbolom recikliranja ¥ . Razliciti dijelovi
ambalaze moraju se stoga odgovorno odlagati i u
skladu s propisima lokalnih vlasti o odlaganju otpada

ODLAGANJE KUCANSKIH UREPAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala koje se moze
reciklirati ili ponovno iskoristiti. Zbrinite ga sukladno
lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju otpada. Radi
podrobnijih informacija o postupanju, oporabi i
recikliranju elektriénih kucanskih aparata, obratite
se nadleznom mjesnom uredu, sluzbi za skupljanje
komunalnog otpada ili trgovini u kojoj ste uredaj
kupili. Ovaj uredaj je oznacen sukladno europskoj
direktivi 2012/19/EU o elektricnom i elektroni¢kom



otpadu (WEEE). Osigurate li ispravno odlaganje
tog proizvoda, pomoci Cete u sprjeCavanju mogucih
negativnih posljedica za okoli§ i zdravlje ljudi.
Simbol & na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
oznaCava da se s njim ne smije postupati kao
s ku¢nim otpadom, nego ga treba odnijeti na
odgovarajuce sakupljaliste za recikliranje elektricnog
i elektroniCkog otpada.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

Program Eko prikladan je za uobiCajeno prljavo
posude i pri takvoj je upotrebi to najuCinkovitiji
program po pitanju ukupne potrosnje vode i energije i

BIZTONSAGI UTASITASOK

upotrebljava se za procjenu uskladenosti s propisima
EU o ekoloSkom nacinu izrade.

Kada perilicu posuda punite do kapaciteta koji je
naveo proizvodac, pridonosite ustedi energije i vode.
Rucno ispiranje posuda dovodi do vecCe potrosSnje
vode i energije te se ne preporucuje. Pranjem posuda
u perilici posuda obi¢no se troSi MANJE ENERGIJE
i vode nego prilikom ru¢nog pranja kada se perilica
posuda u domacinstvu upotrebljava u skladu s
uputama proizvodaca.

OLVASSA EL ES TARTSA BE AZ ALABBI
UTASITASOKAT

Akészulék hasznalata el6tt olvassa el az alabbi biztonsagi
Utmutatét. Orizze meg a késébbi felhasznalas érdekében.
Mindenesetbentartsabe akézikdnyvbenésakészlléken
talalhato fontos biztonsagi figyelmeztetéseket. A gyartd
nem vallal felel6sséget a biztonsagi utasitasok figyelmen
kivil hagyasabol, a készllék nem rendeltetésszer(
hasznalatabol vagy a készulék kezel6szerveinek
helytelen beallitasaibol ered6 karokert.

I\ Kisgyermekeket (0-3 év kozott) ne engedjen
a készllék kozelébe. Gyermekek (3-8 év kdzott)
kizarolag felugyelet mellett tartozkodhatnak a készuléek
kdzelében. Fellgyelet mellett vagy a biztonsagos
hasznalatra vonatkozo tajékoztatast kovetbéen és a
fennalld kockazatok megértése utan hasznalhatjak a
készlléket 8 éves vagy idésebb gyermekek, valamint
testi, érzékszervi vagy szellemi fogyatékkal él6, illetve
tapasztalat vagy ismeretek hianyaban hozza nem ért6
személyek. Ne engedije, hogy a gyermekek jatsszanak
a készllékkel. Gyermekek csak felligyelet mellett
veégezhetik a készulék tisztitasat és karbantartasat.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

FN FIGYELEM! Kialakitasabdl adéddéan a késziilék
mikodtetése nem lehetséges kulsé idézité szerkezettel
vagy kulon taviranyitoval.

N A készilék haztartdsi haszndlatra, illetve hasonlé
felhasznalasi célra készult, példaul: Uzletekben,
irodakban 1év6 és egyéb munkahelyi konyhakban;
tanyan; szallodak, motelek, reggelit €s szobat kinalo és
egyéb szallashelyek vendégei szamara.

N A maximalis teritékszam a terméklapon talalhato.
I\ Abecsip&dés veszélyének elkeriilése érdekében az
ajtét ne hagyja nyitva. A nyitott ajté csak az edényekkel
teli, kihuzott kosar sulyat birja el. Ne helyezzen targyakat
az ajtora, és ne Uljon vagy alljon ra.
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FN VIGYAZAT! A mosogatégépben  hasznalt
mosogatoszerek erésen lugos hatasuak. Lenyelve
rendkivil karosak lehetnek az egészségre. Ugyeljen
arra, hogy ne keruljenek szembe és bérre, valamint
tartsa tavol a gyermekeket a mosogatdgeptél, amikor
annak ajtaja nyitva van. A mosogatasi ciklus lejartakor
ellendrizze, hogy a mosogatoszer-adagolo rekesz
ures-e.

FN VIGYAZAT! A késeket és egyéb éles eszkdzoket
hegylkkel lefelé rakja a kosarba, vagy vizszintesen
helyezze a készulékbe, nehogy megvagja magat.

FN A  késziléket nem nagylizemi hasznalatra
tervezték. Ne hasznalja a készuléket kultéren.
Ne tegyen a keészulékbe vagy annak kozelébe
robbanasveszélyes vagy gyulékony anyagokat
(pl. benzint vagy aeroszolos flakont), mert ezek
tuzet okozhatnak. A készllék kizarolag edények
mosogatasara szolgal, ami soran kovetni kell az ebben
az utmutatéban leirtakat. A készulékben talalhat6 viz
nem ivoviz. Kizarolag automata mosogatogépekhez
val6 mosogatdszert és adalékanyagot hasznaljon.
Amikor so6t ad a vizlagyitdhoz, azonnal futtasson
egy programot a bels6 alkatrészek korrézidjanak
megel6zése érdekében. A mosogatdszert, az oblitdt
€s a regeneraldésot gyermekektdl elzarva tarolja.
Javitasok és karbantartas végzése el6tt zarja el a
vizellatast, és valassza le a készlléket az elektromos
halézatrél. Rendellenesség esetén csatlakoztassa le
a készuléket az elektromos halozatrol.

UZEMBE HELYEZES

N A készilék mozgatasat és lzembe helyezését
a sérulések elkerllése érdekében két vagy tobb
szemely végezze. Viseljen védbkesztylt a készulék
kiccomagolasa és Uzembe helyezése soran,
nehogy megvagja magat. A mosogatdégépet csak
Uj tomlbkeészlettel csatlakoztassa a vizvezeték-



halézathoz. Régi tomlbkészlet nem hasznalhato
fel. Minden csovet biztonsagosan rogziteni kell,
megelézve a muikodés kozbeni kilazulast. A helyi
vizmUvek valamennyi el6irasat be kell tartani. Abelép6
viz nyomasa 0,05-1,0 MPa. A készlléket a falhoz
kell helyezni vagy be kell épiteni ugy, hogy a hatoldala
ne legyen hozzaférhetd. Az alsé szell6zényilasokkal
rendelkez6 mosogatdégépeknél ugyeljen arra, hogy a
nyilasokat ne takarja el szényeqg.

N A készilék lzembe helyezését és javitasat, a
vizbekotést (ha van) és az elektromos csatlakoztatast
is beleértve, kizarolag képzett szakember végezheti.
Ne javitsa és ne cserélje ki a készllék semmilyen
alkatrészét, hacsak az adott mlvelet nem szerepel
kifejezetten a felhasznaloi kézikonyvben. Ne engedje
a gyermekeket abba a helyiségbe, ahol az Uzembe
helyezést végzi. A kicsomagolas utan ellendrizze,
hogy a készullék sérult-e a szallitas soran. Probléma
esetén vegye fel a kapcsolatot a kereskeddvel vagy a
legkdzelebbi vevészolgalattal. Uzembe helyezés utan
a csomagoldéanyagokat (mianyag, habszivacs stb.) az
esetleges fulladasveszély miatt olyan helyen tarolja,
vagy ugy dobja ki, hogy a gyermekek ne férhessenek
hozza. Az aramutés elkerulése érdekében az Uzembe
helyezési miveletek elbtt huzza ki a készulék halozati
csatlakozojat. Az aramutés elkerllése érdekében az
Uzembe helyezés soran gy6z6djon meg arrol, hogy
a készulék miatt nem sérll-e a halozati tapkabel.
A készlléket csak a megfelel6 lUzembe helyezést
kovetben kapcsolja be.

Ha a mosogatégép a sor végén kap helyet ugy,
hogy az oldalfala szabadon marad, akkor a sérulés
veszélyének elkerulése érdekében a forgdpantos
részt burkolattal kell ellatni. A belépd viz h6mérséklete
a mosogatogép tipusatol fugg. Ha a beszerelt
vizbevezetd tomlén a ,25 °C max.” jelzés lathatd, a
megengedett maximalis vizhédmérséklet 25 °C. Egyéb
tipusoknal a megengedett maximalis vizhémérséklet
60 °C. Ne vagja el a hajlékony tomlbket és — vizstop
rendszer( készulék esetén — ne engedje bele a vizbe
a vizhalozatba valo bekotéshez szikséges mianyag
dobozt. Ha a csovek nem elég hosszuak, forduljon
a hivatalos markakeresked6hoz. A vizbevezet6é és
elvezet6 toml6ket meghajlitas-, illetve torésmentesen
kell lefektetni. Az elsé Uzembe helyezésnél ellendrizze
a vizbevezetd és a vizelvezetd tomld szigetelését.
Ugyeljen arra, hogy mind a négy lab stabilan alljon a
padlon, és szikség esetén allitsa be azokat. Vizmértéek
segitségével ellenérizze, hogy a mosogatdégép
tokéletesen vizszintesen all-e.

AZ ELEKTROMOS CSATLAKOZTATASSAL KAP-
CSOLATOS FIGYELMEZTETESEK

Az adattabla a mosogatogep ajtajanak szegeélyén van
(akkor lathatd, amikor az ajté nyitva van).

I\ Fontos, hogy a késziiléket le lehessen valasztani
az elektromos halézatrdl a villasdugd kihuzasaval
vagy az aljzat és a készulék koze szerelt, tobbpolusu
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megszakitoval, illetve kotelez6 a készuléket a
biztonsagi el6irasoknak megfeleléen foldelni.

I\ Ne hasznaljon hosszabbitét, elosztét vagy adaptert.
Beszerelés utan az elektromos alkatrészeknek
hozzaférhetetlennek kell lennitk a felhasznalé szamara.
Ne hasznalja a késziléket mezitlab, és ne nyuljon
hozza nedves kézzel. Ne haszndlja a készuléket, ha
a tapkabel vagy a csatlakozodugdé sértlt, illetve ha a
késziulek nem mikodik megfeleléen, megseérult vagy
leejtették.

PN Ha a halozati kabel megsérul, az aramutés
kockazatanak elkerulése érdekében a gyartoval, annak
szervizképviselbjével vagy egy hasonldéan képzett
szakemberrel kell egy ugyanolyan kabelre kicseréltetni.
Ha a készllékre szerelt csatlakoz6 nem megfelel6
a halozati aljzathoz, kérje szakképzett villanyszerel6
segitségét. Ne huzza meg a tapkabelt. A halozati
tapkabelt, illetve a villasdugdt soha ne martsa vizbe. A
halézati tapkabelt ne helyezze meleg felliletek kozelébe.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

FN VIGYAZAT! Barmilyen karbantartasi mivelet elétt
gy6zédjon meg arrdl, hogy a készuléket kikapcsolta
és kihuzta a konnektorbol. A személyi sérllés
kockazatanak elkerllése érdekében hasznaljon
védokeszty(it (vagas veszélye) és munkavédelmi cipdt
(6sszezuzodas veszélye); mindenképpen két személy
mozgassa (csokkentett terhelés); soha ne hasznaljon
gbéznyomassal mikodd tisztitokésziléket (aramutés
veszélye). A gyartdo altal nem engedélyezett nem
szakszer( javitasok veszélyeztethetik az egészseget
és a biztonsagot, amiért a gyarté nem tehet6 feleléssé.
A nem szakszer( javitasokbdl vagy karbantartasokbal
eredd hibakra vagy karokra nem vonatkozik a garancia,
amelynek feltételeit a termékhez mellékelt dokumentum
tartalmazza.

A CSOMAGOLOANYAGOK ARTALMATLANITASA
A csomagoléanyag 100%-ban Ujrahasznosithato, és el
van latva az Ujrahasznositas jelével ¥p. A csomagolas
egyes részeinek hulladékkezelését feleldsségteljesen,
a hulladékok artalmatlanitasara vonatkoz6 helyi
rendelkezések szerint kell elvégezni.

A HAZTARTASI GEPEK HULLADEKKENT
TORTENO ELHELYEZESE

Ez a készulék ujrahasznosithatd vagy ujrafelhasz-
nalhaté anyagok felhasznalasaval készult. Leselej-
tezéskor a helyi hulladékelhelyezési szabalyokkal
0sszhangban jarjon el. Az elektromos haztartasi ke-
szllékek kezelésére, hasznositasara és ujrafeldol-
gozasara vonatkoz tovabbi informaciokert forduljon
az illetékes helyi hatésaghoz, a haztartasi hulladékok
begyljtését végzd vallalathoz vagy az uzlethez, ahol
a készuléket vasarolta. Ez a készulék az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékairdl szold
2012/19/EU iranyelv szerinti jeldlésekkel rendelke-
zik. A hulladékka valt termék szabalyszeri elhelyezé-
sével On segit elkeriilni a kdrnyezettel és az emberi



egészséggelkapcsolatos negativkdvetkezményeket.
A X terméken vagy a kiséré dokumentumokon ta-
lalhatd jel azt jelzi, hogy a készuléket nem szabad
haztartasi hulladékként kezelni, hanem az elektro-
mos és elektronikai készulékeknek megfelelé gyj-
téhelyen kell leadni.

ENERGIATAKAREKOSSAGI TANACSOK

AZ energiatakarékos programmal atlagosan
szennyezett edényeket tisztithat, amely a kombinalt
energia- és vizfogyasztasa miatt a leghatékonyabb
program, €s a segitségével kiertekelhetd, hogy a

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

készulék megfelel-e az EU energiatakarékos kivitelre
vonatkozo jogszabalyanak.

Ha a haztartdsi mosogatogépet a gyartd altal
jelzett kapacitasig tolti fel, azzal energiat és vizet
takarithat meg . Az edények manualis el6oblitése
megnovekedett  viz- és  energiafogyasztast
eredményezhet, és nem javasolt. Ha a haztartasi
mosogatdgépet a gyartd utasitasainak megfeleléen
hasznaljak, az edények mosogatdégépben torténé
mosogatasa altalaban kevesebb energiat és vizet
igényel, mint a kézi mosogatas.

IMPORTANTE: DA LEGGERE E RISPETTARE
Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere le seguenti
norme di sicurezza. Conservarle per eventuali consul-
tazioni successive.

Questo manuale e I'apparecchio sono corredati da
importanti avvertenze di sicurezza, da leggere e
rispettare sempre. Il fabbricante declina qualsiasi
responsabilita che derivi dalla mancata osservanza
delle presenti istruzioni di sicurezza, da usi impropri
dell’'apparecchio o da errate impostazioni dei comandi.
FN Tenere i bambini di eta inferiore a 3 anni lontani
dall’apparecchio. Senza la sorveglianza costante
di un adulto, tenere I'apparecchio fuori dalla portata
dei bambini di eta inferiore a 8 anni. L'uso di questo
apparecchio da parte di bambini di eta superiore
agli 8 anni, di persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali o di persone sprovviste di
esperienza e conoscenze adeguate € consentito solo
con un’adeguata sorveglianza, o se tali persone siano
state istruite sull’utilizzo sicuro dell’'apparecchio e siano
consapevoli dei rischi. Vietare ai bambini di giocare
con lapparecchio. La pulizia e la manutenzione
ordinaria non devono essere effettuate da bambini
senza la supervisione di un adulto.

USO CONSENTITO

PN ATTENZIONE: l'apparecchio non & destinato
ad essere messo in funzione mediante un
dispositivo di commutazione esterno, ad esempio un
temporizzatore, o attraverso un sistema di comando a
distanza separato.

PN L'apparecchio e destinato all’utilizzo domestico
e ad analoghe applicazioni quali: aree di cucina per
il personale di negozi, uffici e altri contesti lavorativi;
agriturismi; camere di hotel, motel, bed & breakfast e
altri ambienti residenziali.

N I numero massimo di coperti & indicato nella
scheda del prodotto.

I\ La porta non deve essere lasciata aperta, perché
in questa posizione pud creare un pericolo di inciam-
po. La porta aperta pud sostenere solo il carico del
cestello estratto, stoviglie comprese. Non utilizzare la
porta come base di appoggio e non sedersi né salire
sulla stessa.

FN ATTENZIONE: | detersivi per lavastoviglie sono
fortemente alcalini. In caso di ingestione possono
essere estremamente pericolosi. Evitare il contatto
con la pelle e gli occhi e tenere i bambini lontani dalla
lavastoviglie quando la porta & aperta. Al termine
del ciclo di lavaggio, controllare che la vaschetta del
detersivo sia vuota.

FN ATTENZIONE: Coltelli e altri utensili appuntiti
devono essere caricati nel cestello con la punta
verso il basso, o devono essere disposti in posizione
orizzontale per evitare il rischio di tagli.

N Questo apparecchio non & adatto per I'uso
professionale. Non utilizzare I'apparecchio all’aperto.
Non conservare sostanze esplosive oppure
inflammabili (ad es. taniche di benzina o bombolette
spray) allinterno o in prossimita dell’apparecchio,
per evitare il pericolo di incendi. L’apparecchio
deve essere usato solo per il lavaggio di stoviglie in
ambienti domestici secondo le istruzioni del presente
manuale. L'acqua nella lavastoviglie non & potabile.
Usare solo detersivi e additivi indicati per lavastoviglie
automatiche. Quando si aggiunge sale all'addolcitore
d’acqua, eseguire subito un ciclo per evitare danni ai
componenti interni dovuti a corrosione. Conservare il
detersivo, il brillantante e il sale rigenerante fuori dalla
portata dei bambini. Prima di eseguire gli interventi
di assistenza e manutenzione, chiudere il rubinetto
dell’acqua e staccare I'apparecchio dalla rete elettrica.
L'apparecchio deve essere scollegato dalla rete
elettrica anche in caso di malfunzionamento.
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INSTALLAZIONE

N Per evitare il rischio di lesioni personali, le
operazioni di movimentazione e installazione
dell’'apparecchio devono essere eseguite da almeno
due persone. Per le operazioni di disimballaggio
e installazione utilizzare i guanti protettivi per non
procurarsi tagli. Per collegare la lavastoviglie alla rete
dellacqua, usare solo tubi nuovi. | tubi vecchi non
devono essere riutilizzati. Tutti i tubi devono essere
collegati saldamente per evitare che si scolleghino
durante il funzionamento. E necessario adempiere
alle normative dell’ente erogatore dell’acqua potabile
locale. Pressione dialimentazione dell’acqua: 0,05-1,0
MPa. L'apparecchio deve essere installato contro una
parete o allinterno di un mobile per limitare 'accesso
al suo lato posteriore. Per le lavastoviglie dotate di
aperture di ventilazione nella base, si raccomanda di
non ostruire le aperture con un tappeto.

N Le operazioni di installazione, compresi gli
eventuali allacci alla rete idrica e i collegamenti elettrici,
e gli interventi di riparazione devono essere eseguiti
da personale qualificato. Non riparare né sostituire
alcuna parte dell’apparecchio a meno che cio non sia
espressamente indicato nel manuale d’uso. Tenere
i bambini a distanza dal luogo dellinstallazione.
Dopo aver disimballato I'apparecchio, controllare che
'apparecchio non sia stato danneggiato durante il
trasporto. In caso di problemi, contattare il rivenditore
o il Servizio Assistenza. A installazione completata,
conservare il materiale di imballaggio (parti in plastica,
polistirolo, ecc.) fuori della portata dei bambini per
evitare il rischio di soffocamento. Per evitare rischi di
scosse elettriche, prima di procedere all'installazione
scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica. Durante
l'installazione, accertarsi che 'apparecchio non possa
danneggiare il cavo di alimentazione e causare cosi
rischi di scosse elettriche. Attivare 'apparecchio solo
dopo avere completato la procedura di installazione.
Se la lavastoviglie viene installata come modulo
terminale lasciando accessibile il pannello laterale, la
zona delle cerniere deve essere rivestita per evitare il
rischio di lesioni. La temperatura dell’acqua di carico
dipende dal modello di lavastoviglie. Se il tubo di
carico installato presenta la marcatura “25°C max”, la
temperatura dell’acqua massima consentita e di 25°C.
Per tutti gli altri modelli, la temperatura dell’acqua
massima consentita &€ di 60°C. Non tagliare i tubi e
in presenza di un apparecchio dotato del sistema di
arresto dell’acqua non immergere in acqua la scatola
di plastica del tubo di allacciamento. Se i flessibili
non sono sufficientemente lunghi, rivolgersi a un
rivenditore specializzato locale. Assicurarsi che i tubi di
alimentazione e scarico acqua non presentino pieghe
o strozzature. Verificare la tenuta del tubo di carico
e di scarico prima della prima messa in funzione.
Controllare che i quattro piedini siano bene in appoggio
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e stabili sul pavimento, se necessario regolarli, e
controllare che la lavastoviglie sia perfettamente in
piano usando una livella a bolla d’aria.

AVVERTENZE ELETTRICHE

La targhetta matricola si trova sulla porta della
lavastoviglie (visibile a porta aperta).

I\ Deve essere possibile scollegare I'apparecchio
dalla rete elettrica disinserendo la spina, se questa
€ accessibile, o tramite un interruttore multipolare
installato a monte della presa, mentre il collegamento
a terra dell’apparecchio deve essere conforme alle
norme di sicurezza elettrica nazionali.

FN Non utilizzare cavi di prolunga, prese multiple
o adattatori. Una volta terminata [linstallazione,
i componenti elettrici non dovranno piu essere
accessibili. Non utilizzare [l'apparecchio quando
si & bagnati oppure a piedi nudi. Non accendere
'apparecchio se il cavo di alimentazione o la spina
sono danneggiati, se si osservano anomalie di
funzionamento o se I'apparecchio &€ caduto o & stato
danneggiato.

N Se il cavo di alimentazione & danneggiato,
deve essere sostituito con uno dello stesso tipo dal
produttore, da un centro di assistenza autorizzato o da
un tecnico qualificato per evitare situazioni di pericolo
o rischi di scosse elettriche.

Sela spinafornitain dotazione non & adatta alla propria
presa, contattare un tecnico qualificato. Evitare di
tirare il cavo di alimentazione. Non immergere il cavo
di alimentazione o la spina nell’acqua. Tenere il cavo
di alimentazione lontano dalle superfici calde.

PULIZIA E MANUTENZIONE

N ATTENZIONE: Per evitare rischi di folgorazione,
prima di qualsiasi intervento di manutenzione
accertarsi che I'apparecchio sia spento e scollegato
dall’alimentazione elettrica. Per evitare il rischio di
lesioni personali, utilizzare guanti protettivi (rischio
di lacerazione) e scarpe di sicurezza (rischio di
contusione); assicurarsi che qualsiasi movimentazione
sia eseguita da due persone (ridurre il carico); mai
utilizzare pulitrici a getto di vapore (rischio di scosse
elettriche). Le riparazioni non professionali € non
autorizzate dal produttore potrebbero comportare
un rischio per la salute e la sicurezza, per il quale il
produttore non pud essere ritenuto responsabile.
Qualsiasi difetto o danno causato da riparazioni o
interventi di manutenzione non professionali non sara
coperto dalla garanzia, i cui termini sono descritti nel
documento consegnato con l'unita.

SMALTIMENTO DEL MATERIALE DI IMBALLAGGIO
Il materiale di imballaggio é riciclabile al 100% ed &
contrassegnato dal simbolo del riciclaggio ¥p. Le varie
parti dellimballaggio devono pertanto essere smaltite
responsabilmente e in stretta osservanza delle norme
stabilite dalle autorita locali.



SMALTIMENTO ELETTRODOMESTICI

Questo prodotto €& stato fabbricato con materiale
riciclabile o riutilizzabile. Smaltire il prodotto
rispettando le normative locali in materia. Per ulteriori
informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclaggio
degli elettrodomestici, contattare ['ufficio locale
competente, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o
il negozio presso il quale il prodotto é stato acquistato.
Questo apparecchio € contrassegnato in conformita
alla Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).
Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in
modo corretto, 'utente contribuisce a prevenire le
conseguenze negative per I'ambiente e la salute.
Il & simbolo sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo apparecchio
non deve essere smaltito come rifiuto domestico,
bensi conferito presso un centro di raccolta preposto al
ritiro delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO

I programma Eco & indicato per le stoviglie
mediamente sporche; € il programma piu efficiente
in termini di consumo combinato di acqua ed energia
per questo tipo di stoviglie e viene usato per valutare
la conformita dell’apparecchio alla legislazione UE in
materia di progettazione ecocompatibile.

Caricando la lavastoviglie fino alla capacita indicata
dal produttore si contribuira aridurre i consumi d’acqua
e di energia. Il pre-risciacquo manuale delle stoviglie
comporta un maggiore consumo di acqua ed energia e
non & consigliato. Se la lavastoviglie domestica viene
usata secondo le istruzioni del produttore, il lavaggio
a macchina delle stoviglie comporta normalmente
un minore consumo di energia e acqua rispetto al
lavaggio a mano.

BELANGRIJK MOET WORDEN GELEZEN EN IN
ACHT GENOMEN

Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken deze vei-
ligheidsinstructies. Bewaar ze in de buurt voor toekom-
stige raadpleging.

Deze instructies en het apparaat zelf zijn voorzien
van belangrijke veiligheidsaanwijzingen, die te allen
tijde moeten worden opgevolgd. De fabrikant kan niet
aansprakelijk gesteld worden voor schade die het gevolg
is van het niet opvolgen van deze veiligheidsinstructies,
oneigenlijk gebruik of een foute programmering van de
regelknoppen.

I\ Kleine kinderen (0-3 jaar) moeten uit de buurt van het
apparaat gehouden worden. Jonge kinderen (3-8 jaar)
moeten uit de buurt van het apparaat gehouden
worden, tenzij ze constant onder toezicht staan.
Kinderen vanaf 8 jaar en personen met verminderde
fysieke, sensorische of mentale vermogens of gebrek
aan ervaring en kennis, mogen dit apparaat gebruiken
indien ze onder toezicht staan of instructies hebben
ontvangen over veilig gebruik en de mogelijke gevaren
ervan begrijpen. Kinderen mogen niet spelen met het
apparaat. De reiniging en het onderhoud mogen niet
door kinderen worden uitgevoerd zonder toezicht.

TOEGESTAAN GEBRUIK

PN\ VOORZICHTIG: Het apparaat is niet geschikt voor
inwerkingstelling met een externe schakelinrichting
zoals een timer of een afzonderlik systeem met
afstandsbediening.
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FN Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in
huishoudelijke en gelijkaardige toepassingen zoals:
personeelskeukens in winkels, kantoren en overige
werkomgevingen; landbouwbedrijven; klanten in
hotels, motels, bed & breakfasts en andere residentiéle
omgevingen.

FN Het maximum aantal couverts staat in het
productinformatieblad.

I\ De deur mag niet open blijven staan - risico van
struikelen. De geopende deur kan alleen het gewicht
van het uitgeschoven rek dragen, met inbegrip van het
serviesgoed. Leun niet op de deur en ga er niet op zitten
of staan.

FN WAARSCHUWING: Vaatwasmiddelen zijn sterk
alkalinehoudend. Zijzijn uiterstgevaarlijkalsdeze worden
ingeslikt. Vermijd contact met de huid en ogen en houd
kinderen uit de buurt van de afwasmachine wanneer de
deur open is. Controleer of het wasmiddelbakje leeg is
na afloop van het wasprogramma.

F'N WAARSCHUWING: Messen en andere gebruiks-
voorwerpen met scherpe punten moeten in de mand
worden gezet met de punten naar beneden of in een
horizontale positie worden geplaatst - risico voor snij-
wonden.

I\ Dit apparaat is niet voor professioneel gebruik
bestemd. Gebruik het apparaat niet buitenshuis. Sla
geen ontplofbare of ontvlambare stoffen (bijv. benzine of
spuitbussen) in of naast het apparaat - risico van brand.
Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het



wassen van huishoudelijk serviesgoed, overeenkomstig
de gebruiksaanwijzingen in deze handleiding. Het water
in het apparaat is geen drinkwater. Gebruik alleen
wasmiddelen en/of nabehandelingsproducten die
speciaalbedoeld zijn voorautomatische afwasmachines.
Wanneer u zout toevoegt aan de waterverzachter, voert
uonmiddellijk een cyclus uitom corrosie en beschadiging
van de interne onderdelen te voorkomen. Bewaar het
vaatwasmiddel, het glansspoelmiddel en het zout buiten
het bereik van kinderen. Sluit de watertoevoer af en haal
de stekker uit het stopcontact of koppel de stroom los
alvorens onderhoud en reparatie uit te voeren. Koppel
het apparaat af als zich een storing voordoet.

INSTALLATIE

N Het apparaat moet verplaatst en geinstalleerd
worden door twee of meer personen - risico voor
verwondingen. Gebruik beschermende handschoenen
om uitte pakken ente installeren - risico voor snijwonden.
Sluit de afwasmachine aan op het waterleidingnet en
gebruik enkel nieuwe sets slangen. Oude slangen
dienen niet opnieuw gebruikt te worden. Alle slangen
moeten stevig zijn aangesloten, om te voorkomen dat
deze losraken wanneer het apparaat in bedrijf is. Neem
de geldende voorschriften van het waterleidingbedrijf in
acht. Watertoevoerdruk 0,05 - 1,0 MPa. Het apparaat
dienttegen de wand te worden geplaatst ofingebouwd in
een meubel om toegang tot de achterzijde te beperken.
Voor afwasmachines met ventilatieopeningen in de
onderkant mogen de openingen niet door een tapijt
worden geblokkeerd.

FN Laat de installatie, m.i.v. de aansluitng op het
waternet (indien van toepassing) en de elektrische
aansluitingen en reparaties door een gekwalificeerd
technicus verrichten. Repareer of vervang geen enkel
onderdeel van het apparaat, behalve als dit expliciet
aangegeven wordt in de gebruikershandleiding. Hou
kinderen uit de buurt van de installatieplaats. Controleer
na het uitpakken van het apparaat of het tijldens het
transport geen beschadigingen heeft opgelopen. Neem
in geval van twijfel contact op met uw leverancier of
de dichtstbijzijnde Whirlpool Consumentenservice. Na
de installatie moet het verpakkingsmateriaal (plastic,
piepschuim enz.) buiten het bereik van kinderen
bewaard worden - risico voor verstikking. Het apparaat
moet worden losgekoppeld van het elektriciteitsnet,
voordat u installatiewerkzaamheden uitvoert - risico van
elektrocutie. Zorg er tijdens de installatie voor dat het
apparaat het netsnoer niet beschadigt - risico van brand
of elektrocutie. Het apparaat alleen inschakelen als de
installatie is voltooid.

Wanneer het apparaat aan het einde van een reeks
apparaten wordt geinstalleerd, waardoor het zijpaneel
toegankelijk is, moet het scharnierend gedeelte worden
afgedekt om het risico op verwondingen te voorkomen.
De druk van het toevoerwater hangt af van het model
afwasmachine. Als de geinstalleerde toevoerslang is
gemarkeerd met ,25°C Max”, is de maximale toegestane
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watertemperatuur 25°C. Voor alle andere modellen
is de maximale toegestane watertemperatuur 60°C.
De slangen mogen niet worden doorgesneden en bij
een apparaat met waterstopsysteem mag de kunststof
doos voor de aansluiting op het waterleidingnet niet
onder water worden gedompeld. Neem contact op met
uw leverancier indien slangen niet lang genoeg zijn.
Controleer of de watertoevoer- en afvoerslangen niet
gevouwen of afgekneld zijn. Controleer voor gebruik of
de toevoer- en afvoerslangen waterdicht zijn. Controleer
of de vier pootjes stevig op de vloer rusten, stel ze
naar wens af en controleer of de afwasmachine exact
horizontaal staat en gebruik hiervoor een waterpas.

ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN

Het typeplaatje bevindt zich op de rand van de deur
van de afwasmachine en is zichtbaar wanneer de deur
openstaat.

FN Het moet mogelijk zijn het apparaat van het
elektriciteitsnet af te koppelen door de stekker uit het
stopcontact te halen of via een tweepolige netschakelaar
die bovenstrooms van het stopcontact is geplaatst en
het apparaat moet geaard zijn, conform de nationale
normen inzake elektrische veiligheid.

FN Gebruik geen verlengkabels, meervoudige
stopcontacten of adapters. Als de installatie voltooid is,
mogen de elektrische onderdelen niet meer toegankelijk
ziin voor de gebruiker. Gebruik het apparaat niet
wanneer u natte voeten hebt of blootsvoets bent.
Gebruik het apparaat niet als de stroomkabel of de
stekker beschadigd is, als het apparaat niet goed werkt
of als het beschadigd of gevallen is.

FN Als de voedingskabel beschadigd is, moet het
door de fabrikant, zijn technicus of een gelijkaardig
gekwalificeerd persoon vervangen worden door een
identieke kabel, om gevaarlijke situaties te voorkomen -
risico van elektrocutie.

Als de bijgeleverde stekker niet geschikt is voor uw
stopcontact neem dan contact op met een erkende
monteur. Niet aan de stroomkabel trekken. Dompel het
netsnoer of de stekker niet onder in water. Houd het
snoer uit de buurt van hete oppervlakken.

ONDERHOUD EN REINIGING

F'N WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het apparaat is
uitgeschakeldenlosgekoppeldvandestroomvoorziening
voordat u onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
Gebruik beschermende handschoenen (gevaar voor
snijwonden) en veiligheidsschoenen (gevaar voor
kneuzing) om persoonlijk letsel te vermijden; het
apparaat moet door twee personen worden gehanteerd
(minder belasting); gebruik nooit stoomreinigers
(gevaar voor elektrische schokken). Reparaties die niet
door professionals zijn uitgevoerd en die niet door de
fabrikant zijn goedgekeurd, kunnen een risico voor de
gezondheid en de veiligheid opleveren. De fabrikant
kan hiervoor niet aansprakelijk worden gesteld. Schade
of defecten veroorzaakt door onderhoud of reparaties
die niet door professionals zijn uitgevoerd vallen niet



onder de garantie. De garantievoorwaarden staan in
het document dat bij het apparaat is geleverd.

VERWERKING VAN DE VERPAKKING

De verpakking kan volledig gerecycled worden, zoals
door het recyclingssymbool € wordt aangegeven. De
diverse onderdelen van de verpakking mogen daarom
niet bij het gewone huisvuil worden weggegooid, maar
moeten worden afgevoerd volgens de plaatselijke
voorschriften.

AFDANKEN VAN HUISHOUDELIJKE APPARATUUR
Ditproductisvervaardigd vanrecyclebaarofherbruikbaar
materiaal. Dank hetapparaat afin overeenstemming met
plaatselijke milieuvoorschriften voor afvalverwerking.
Voor meer informatie over behandeling, terugwinning
en recycling van huishoudelijke apparaten kunt u
contact opnemen met uw plaatselijke instantie, de
vuilnisophaaldienst of de winkel waar u dit apparaat hebt
gekocht. Dit apparaat is voorzien van het merkteken
volgens de Europese Richtlijin 2012/19/EU inzake
Afgedankte elektrische en elektronische apparaten
(AEEA). Door ervoor te zorgen dat dit product correct
wordt afgedankt, helpt u schadelijke gevolgen voor het
milieu en de gezondheid te voorkomen.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Het symbool £ op het product of op de begeleidende
documentatie geeft aan dat dit apparaat niet als
huishoudelijk afval behandeld mag worden, maar
dat het ingeleverd moet worden bij een speciaal
inzamelingscentrum voor de recycling van elektrische
en elektronische apparatuur.

TIPS VOOR ENERGIEBESPARING

Het Eco-programma is geschikt voor het reinigen van
normaal vervuild vaatwerk, dat voor dit gebruik het
meest efficiénte programma is wat betreft de combinatie
van energie- en waterverbruik en in overeenstemming
is met de Europese Ecodesign-wetgeving.

De huishoudelijke vaatwasmachine vullen tot de
hoeveelheid aangegeven door de fabrikant draagt
bij tot het besparen van energie en water. Vaatwerk
vooraf met de hand spoelen verhoogt het water- en
energieverbuik en wordt niet aanbevolen. Het wassen
van vaatwerk in een huishoudelijke vaatwasmachine
verbruikt gewoonlijk minder energie en water tijdens de
gebruiksfase dan afwassen met de hand wanneer de
huishoudelijke vaatwasmachine gebruikt wordt volgens
de aanwijzingen van de fabrikant.

AVISOS IMPORTANTES QUE DEVERA LER

E CUMPRIR

Antes de utilizar o aparelho, leia estas instrugcdes de se-
guranga com atencao. Guarde-as por perto para consul-
ta futura.

Estas instrugbes e o proprio aparelho possuem
mensagens importantes relativas a seguranga que deve
ler e respeitar sempre. O fabricante declina qualquer
responsabilidade pela inobservancia destas instru¢des
de seguranga, pela utilizagdo inadequada do aparelho
ou pela incorreta configuragdo dos controlos.

N As criancas até aos 3 anos deverdo manter-se
afastadas do aparelho. As criancas entre os 3 e 0s 8
anos devem ser mantidas afastadas do aparelho, exceto
se estiverem sob supervisao permanente. Este aparelho
pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimento,
se tiverem supervisao ou instru¢des de seguranga e se
compreenderem os perigos envolvidos. As criangas nao
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutengéo
nao devem ser realizadas por criangas sem supervisao.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

FN AVISO: o aparelho ndo deve ser ligado a partir de
um temporizador externo, como, por exemplo, um
temporizador, nem a partir de um sistema de controlo
remoto em separado.

I\ Este aparelho destina-se a ser usado em ambiente
doméstico e em aplicacdes semelhantes tais como:
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copas para utilizacdo dos funcionarios em lojas,
escritérios e outros ambientes de trabalho; quintas
de exploragdo agricola; clientes em hotéis, motéis,
bed & breakfast e outros tipos de ambientes residenciais.
N O nimero maximo de talheres suportado encontra-
se indicado na folha do produto.

I\ A porta ndo devera ser deixada na posicdo aberta
- risco de tropecar. A porta da maquina quando aberta
apenas suporta o peso do tabuleiro carregado quando
este é puxado para fora. Nao utilize a porta como base
de apoio e ndo se sente nem suba para cima da mesma.
I\ AVISO: Os detergentes para maquinas de lavar loica
sao fortemente alcalinos. Estes podem serextremamente
perigosos se ingeridos. Evite o contacto com a pele e os
olhos e mantenha as criancas afastadas da maquina de
lavar loiga sempre que a porta da mesma estiver aberta.
Certifigue-se de que o recipiente do detergente esta
vazio apos o final de cada ciclo de lavagem.

I\ AVISO: As facas e outros utensilios com pontas
afiadas devem ser colocados no cesto com as pontas
viradas para baixo ou na posicao horizontal - risco de
cortes.

IN Este aparelho ndo esta concebido para o uso
profissional. Ndo utilize este aparelho ao ar livre. Nao
armazene substancias explosivas ou inflamaveis
(p.ex., gasolina ou latas de aerossol) no interior ou
proximas do aparelho - risco de incéndio. O aparelho
devera ser utilizado apenas para a lavagem de loiga
domeéstica em conformidade com as instrugdes contidas



neste manual. A dgua da maquina ndo € potavel.
Utilize apenas detergentes e aditivos concebidos para
maquinas de lavar loica automaticas. Ao adicionar sal
ao descalcificador, execute um ciclo imediatamente para
evitar danos por corrosdo nas pegas internas. Guarde o
detergente, o abrilhantador e o sal fora do alcance das
criangas. Desligue o abastecimento de agua e desligue
a fonte de alimentacao antes de efetuar reparacdes ou
manutengodes. Desligue o aparelho em caso de eventuais
avarias.

INSTALACAO

I\ O aparelho deve ser transportado e instalado por
duas ou mais pessoas - risco de lesdes. Use luvas de
protecéo para desembalar e instalar o aparelho, de forma
a evitar o risco de cortes. Ligue a maquina de lavar loica
ao abastecimento de agua utilizando apenas 0s novos
conjuntos de tubos. N&o reutilize conjuntos de tubos
antigos. Todos os tubos devem ser devidamente fixados
para evitar que se soltem durante o funcionamento.
Cumpra as normas em vigor promulgadas pela
entidade local distribuidora de agua. Pressdo da agua
no abastecimento 0,05 - 1,0 MPa. O aparelho deve ser
instalado contra uma parede ou incorporada na mobilia
para limitar 0 acesso a parte traseira do mesmo. Para
as maquinas de lavar loica com aberturas de ventilagdo
na base, as mesmas nao deverao ser obstruidas por
quaisquer tapetes.

N A instalagdo, incluindo a alimentacdo de &agua
(caso seja necessario) e as ligagdes elétricas, bem
como quaisquer reparagdes devem ser realizadas por
um técnico devidamente qualificado. Nao repare nem
substitua nenhuma pega do aparelho a ndo ser que tal
seja especificamente indicado no manual de utilizagdo.
Mantenha as criangas afastadas do local da instalagéo.
Depois de desembalar o aparelho, certifique-se de que
este nao foi danificado durante o transporte. Em caso
de problemas, contacte o revendedor ou o Servigo Pds-
Venda mais proximo. Uma vez instalado o aparelho, os
elementos da embalagem (plastico, pecas de esferovite,
etc.) devem ser armazenados longe do alcance das
criangas - risco de asfixia. Deve desligar o aparelho da
corrente elétrica antes de efetuar qualquer operagcéo
de instalagéo - risco de choques elétricos. Durante a
instalacao, certifique-se de que o aparelho nao danifica
o cabo de alimentacao - risco de incéndio ou de choques
elétricos. Ligue o aparelho apenas depois de concluida a
instalacédo do mesmo.

Se instalar a maquina de lavar loi¢a no final de uma linha
de maquinas tornando o painel lateral acessivel, a area
com dobradicas deve ficar coberta para evitar o risco de
lesdes. A temperatura de admissao de agua depende do
modelo da maquina de lavar loica. Caso a mangueira
de admissdo de agua disponha da marca “max. 25°C”,
entdo a temperatura da agua maxima é corresponde a
25°C. Para todos os restantes modelos a temperatura
maxima da agua é de 60°C. Nao corte os tubos e,
caso o aparelho esteja equipado com um sistema de
blogueio da agua, ndo exponha a agua o revestimento
de plastico contendo a mangueira de admisséo da agua.
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Se os tubos nao forem suficientemente compridos,
contacte o seu revendedor local. Certifique-se de que
as mangueiras de alimentacdo e de descarga da agua
nao estdo dobradas nem obstruidas. Antes da primeira
utilizacao, verifiqgue a vedagao do tubo de alimentacéo
e de descarga. Certifique-se de que os quatro pés
ficam estaveis e corretamente assentes no pavimento,
ajustando-os conforme necessario e verifique se a
maquina de lavar loica esta bem nivelada utilizando um
nivel de bolha de ar.

AVISOS RELATIVOS A ELETRICIDADE

A chapa de caracteristicas encontra-se na extremidade
da maquina de lavar (visivel com a porta aberta).

I\ Deve ser possivel desligar o aparelho da fonte de
alimentagéo, desligando-o na ficha, caso esta esteja
acessivel, ou através de um interruptor multipolar
instalado na tomada; além disso, o aparelho deve
dispor de ligagéo a terra, de acordo com as normas de
seguranca elétrica nacionais.

PN Nado utilize extensbes, tomadas multiplas ou
adaptadores. Apdés a instalagdo do aparelho, os
componentes elétricos devem estar inacessiveis ao
utilizador. Nao utilize o aparelho com os pés descalgos
ou molhados. Nao ligue este aparelho se o cabo ou a
ficha elétrica apresentar danos, se ndo estiver a funcionar
corretamente, se estiver danificado ou se tiver caido.

P\ Se o cabo de alimentagao estiver danificado devera
ser substituido por um idéntico pelo fabricante ou por
um técnico de assisténcia ou pessoas similarmente
qualificadas de modo a evitar a ocorréncia de situacoes
perigosas, pois existe o risco de choques elétricos.
Caso a ficha fornecida nao seja adequada para a sua
tomada, contacte um técnico qualificado. Nao puxe
o cabo de alimentacdo. Nao mergulhe o cabo ou a
ficha elétrica em agua. Mantenha o cabo afastado de
superficies quentes.

LIMPEZA E MANUTENCAO

FN AVISO: Assegure-se de que o aparelho esta
desativado e desligado da fonte de alimentagdo antes
de realizar quaisquer operagdes de manutencdo. Para
evitar o risco de danos pessoais, use luvas de protegéo
(risco de laceragdes) e calgado de seguranca (risco de
contusdes); Certifique-se de que o manuseamento é
realizado porduas pessoas (reduzaacarga); Nuncautilize
uma maquina de limpeza a vapor para limpar o aparelho
(risco de choques elétricos). Quaisquer reparagdes nao
efetuadas por profissionais e que ndo sejam autorizadas
pelo fabricante podem resultar em riscos para a saude
e seguranga, pelos quais o fabricante ndo pode ser
responsabilizado. Qualquer defeito ou dano causado por
reparagdes ou manutengdes que nao sejam efetuados
por profissionais ndo seréo coberto pela garantia, cujos
termos estédo descritos no documento fornecido com a
unidade.

ELIMINACAO DA EMBALAGEM

O material da embalagem € 100% reciclavel, conforme
indicado pelo simbolo de reciclagem €. As varias
partes da embalagem devem ser eliminadas de forma



responsavel e em total conformidade com as normas
estabelecidas pelas autoridades locais.

ELIMINAGAO DE ELETRODOMESTICOS

Este aparelho é fabricado com materiais reciclaveis
ou reutilizaveis. Elimine-o em conformidade com as
normas de eliminacdo de residuos locais. Para obter
mais informagbes sobre o tratamento, recuperagao e
reciclagem de eletrodomeésticos, contacte as autoridades
locais, o0 servico de recolha de residuos domésticos
ou a loja onde adquiriu o aparelho. Este aparelho esta
marcado em conformidade com a Diretiva Europeia
2012/19/UE relativa aos Residuos de Equipamentos
Elétricos e Eletréonicos (REEE). Ao assegurar a
eliminagao correta deste produto, estamos a proteger
o0 ambiente e a saude humana contra riscos negativos.
OX& simbolo no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo
deve ser tratado como residuo doméstico, devendo ser

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

transportado para um centro de recolha adequado para
se proceder a reciclagem do equipamento elétrico e
eletronico.

SUGESTOES PARA POUPAR ENERGIA

O programa Eco ¢€ ideal para lavar loiga com um nivel
de sujidade normal, sendo o programa mais eficiente
para o efeito em termos da sua utilizagdo combinada de
energia e de agua e estando em conformidade com a
legislagéo de concegao ecoldgica da UE.

Ao carregar a maquina de lavar loiga até a capacidade
maxima indicada pelo fabricante ira contribuir para
poupar energia e agua. A pré-lavagem manual de loica
causa um aumento do consumo de agua e de energia,
ndo sendo, portanto, recomendada. Se a maquina de
lavar loica for utilizada de acordo com as instrugcbes
do fabricante, lavar loica numa maquina de lavar loica
domeéstica geralmente consome menos energia e agua
na fase de utilizacao do que lavar loica manualmente.

IMPORTANT: TREBUIE CITITE S| RESPECTATE
nainte de a utiliza aparatul, cititi aceste instructjuni
privind siguranta. Pastrati-le la indeména pentru a le pu-
tea consulta si pe viitor.

Aceste instructiuni si aparatul in sine furnizeaza
avertismente importante privind siguranta, care trebuie
respectate intotdeauna. Producatorul nu isi asuma nicio
raspundere pentru nerespectarea acestor instructiuni
de siguranta, pentru utilizarea necorespunzatoare a
aparatului sau pentru setarea incorecta a butoanelor de
comanda.

N Nu lasati aparatul la indemana copiilor foarte mici
(0-3 ani). Nu lasati aparatul la indemana copiilor mici
(3-8 ani) decat daca sunt supravegheati in permanenta.
Copiii cu varsta de peste 8 ani si persoanele cu capacitati
fizice, senzoriale sau mintale reduse sau fara experienta
si cunostinte pot folosi acest aparat doar daca sunt
supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea in
siguranta si inteleg riscurile implicate. Copiii nu trebuie sa
se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea nu trebuie
sa fie efectuate de catre copii fara a fi supravegheat.

UTILIZAREA PERMISA

PN\ ATENTIE: aparatul nu trebuie sa fie pus in functiune
prin intermediul unui comutator extern, precum un
temporizator, sau al unui sistem de comanda la distanta
separat.

FN Acest aparat este proiectat pentru a fi utilizat in
locuinte, precum si in alte spatii, cum ar fi: bucatarii
destinate personalului din magazine, birouri si alte spatii
de lucru; in ferme; de catre clientii din hoteluri, moteluri,

unitati de cazare de tip ,bed and breakfast” si alte spatji
rezidentjale.

PN Numarul maxim de seturi de vase este specificat pe
fisa tehnica a produsului.

PN\ Usa nu trebuie lasata in pozitie deschisa - risc de im-
piedicare. Usa deschisa a aparatului poate sustine doar
greutatea cosului extras, incarcat cu vase. Nu rezemat
obiecte pe usa si nu va asezati sau urcati pe aceasta.

PN AVERTISMENT: Detergentii pentru masini de spalat
vase sunt puternic alcalini. Acestia pot fi extrem de nocivi
daca sunt ingeratj. Evitati contactul cu pielea si ochii si nu
permiteti accesul copiilor langa masina de spalat vase
cand usa este deschisa. Verificati daca compartimentul
pentru detergent este gol dupa finalizarea ciclului de
spalare.

N AVERTISMENT: Cutitele si celelalte ustensile cu
varfuri ascutite trebuie sa fie introduse in cos cu varfurile
orientate in jos sau asezate in pozitie orizontala - risc de
taiere.

FN Acest aparat nu este destinat utilizarii in scop
profesional. Nu utilizati aparatul in aer liber. Nu depozitatj
substante explozive sau inflamabile (de ex. benzina sau
doze de aerosoli) in interiorul sau in apropierea aparatului
- risc de incendiu. Aparatul trebuie sa fie utilizat numai
pentru spalarea veselei, conform instructiunilor din acest
manual. Apa din aparat nu este potabila. Utilizati doar
detergenti si aditivi de clatire speciali pentru masini de
spalat vase. Cand turnati sare in compartimentul pentru
saruri, rulati imediat un ciclu pentru a evita deteriorarea prin
coroziune a componentelor interne. Pastratj detergentul,
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agentul de clatire si sarurile intr-un loc sigur care sa nu
fie la indemana copiilor. inchideti reteaua de alimentare
cu apa si decuplati sau deconectati sursa de alimentare
inainte de a efectua operatji de servisare si intretinere.
Deconectati aparatul in cazul producerii oricaror tipuri de
defectiuni.

INSTALAREA

I\ Manevrarea si instalarea aparatului trebuie sa fie
efectuate de doua sau mai multe persoane - pericol de
ranire. Folositi manusi de protectie la despachetare si
instalare - risc de taiere. Conectati masina de spalat vase
la reteaua de alimentare cu apa folosind numai seturi noi
de furtunuri. Seturile de furtunuri vechi nu trebuie sa fie
reutilizate. Toate furtunurile trebuie sa fie prinse fix, astfel
incat sa nu se desprinda in timpul functionarii. Toate
reglementarile emise de compania locala de furnizare a
apei trebuie sa fie respectate. Presiunea de alimentare
a apei 0,05 - 1,0 MPa. Aparatul trebuie amplasat langa
perete sau trebuie incastrat in mobila pentru a limita
accesul la partea din spate a acestuia. Pentru masinile
de spalat vase prevazute cu orificii de ventilare la baza,
deschiderile nu trebuie sa fie obstructionate de covor.

I\ Instalarea, inclusiv racordarea la reteaua de alimentare
cu apa (daca este necesara) si la reteaua de alimentare
cu energie electrica, precum si reparatjile trebuie efectuate
de un tehnician calificat. Nu reparati si nu inlocuiti nicio
piesa a aparatului, daca acest lucru nu este indicat in
mod expres inh manualul de utilizare. Nu lasati copiii in
apropierea zonei de instalare. Dupa despachetarea
aparatului, asigurati-va ca nu a fost deteriorat in timpul
transportului. Daca apar probleme, contactati distribuitorul
sau cel mai apropiat serviciu de asistenta tehnica post-
vanzare. Odata instalat aparatul, deseurile de ambalaje
(bucati de plastic, polistiren etc.) nu trebuie lasate la
indemana copiilor - risc de asfixiere. Tnainte de orice
operatie de instalare, aparatul trebuie sa fie deconectat
de la reteaua de alimentare cu energie electrica - risc de
electrocutare. In timpul instalarii, aveti grija ca aparatul
sa nu deterioreze cablul de alimentare - risc de incendiu
sau de electrocutare. Activati aparatul numai atunci cand
instalarea a fost finalizata.

Daca masina de spalat vase este instalata la capatul unui
sir de aparate electrocasnice, peretele lateral devenind
astfel accesibil, zona balamalelor trebuie sa fie acoperita
pentru a se evita pericolul de ranire. Temperatura apei
alimentate depinde de modelul maginii de spalat. Daca pe
furtunul de alimentare instalat este marcata specificatia
,25°C Max”, temperatura maxima admisa a apei este de
25 °C. Pentru toate celelalte modele, temperatura maxima
admisa este de 60 °C. Nu taiati furtunurile si, in cazul unui
aparat dotat cu sistem de oprire a apei, nu introduceti in
apa cutia de plastic a tubului de racordare. Daca furtunurile
nu sunt suficient de lungi, adresatj-va distribuitorului local.
Verificati ca furtunurile de alimentare si de evacuare a apei
s& nu prezinte indoituri sau crapéturi. Inainte de utilizarea
pentru prima data a aparatului, verificati daca furtunul
de alimentare si de evacuare a apei prezinta scurgeri.
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Asigurati-va ca cele patru picioruse sunt stabile si se
sprijina pe podea, reglandu-le dupa cum este necesar,
si asigurati-va ca masina de spalat vase este perfect
orizontala, folosind o nivela cu bula de aer.

AVERTISMENTE PRIVIND ALIMENTAREA CU
ENERGIE ELECTRICA

Placuta cu datele tehnice este amplasata la marginea usii
masinii de spalat vase (vizibila cand se deschide usa).
I\ Aparatul trebuie s& poat fi deconectat de la reteaua
de alimentare cu energie electrica fie prin scoaterea
stecherului din priza, daca stecherul este accesibil, fie prin
intermediul unui intrerupator multipolar situat in amonte
de priza, si trebuie sa fie impamantat, in conformitate cu
standardele natjionale privind siguranta electrica.

PN Nu utilizati prelungitoare, prize multiple sau adaptoare.
Dupa finalizarea instalarii, componentele electrice nu
trebuie sa mai fie accesibile pentru utilizator. Nu utilizafi
aparatul daca aveti parti ale corpului umede sau cand
sunteti desculti. Nu punetj in functiune acest aparat daca
are cablul de alimentare sau stecherul deteriorat, daca nu
functioneaza corespunzator sau daca a fost deteriorat sau
a cazut pe jos.

FN Daca este deteriorat cablul de alimentare, acesta
trebuie inlocuit cu unul identic de catre producator, agentul
de service sau de o persoana calificata similara, pentru a
se evita pericolele - pericol de electrocutare.

Daca stecherul prevazut nu este adecvat pentru priza
dumneavoastra, contactati un tehnician calificat. Nu
trageti de cablul de alimentare. Nu introduceti cablul
de alimentare sau stecherul in apa. Mentineti cablul la
distanta de suprafetele fierbint;.

CURATAREA SI INTRETINEREA

P\ AVERTISMENT: Asigurati-va c& aparatul este oprit
si deconectat de la reteaua de alimentare cu energie
electrica Thainte de a efectua orice operatie de intretinere.
Pentru a evita riscul vatamarii personale, utilizati manusi de
protectie (risc de lacerare) si incal{aminte de protectie (risc
de contuzie); asigurati-va ca manevrarea se face de catre
doua persoane (reducerea sarcinii); nu folositi niciodata
aparate de curatare cu aburi (risc de electrocutare).
Reparatiile neprofesionale neautorizate de producator
pot rezulta in riscuri in ceea ce priveste sanatatea si
siguranta, pentru care producatorul nu poate fi considerat
raspunzator. Orice defectiune sau deteriorare cauzata de
reparatii sau operatji de intretinere neprofesionale nu va fi
acoperita de garantie, ai carei termeni sunt prezentati in
documentul livrat impreuna cu unitatea.

ELIMINAREA AMBALAJULUI

Ambalajul este reciclabil in proportie de 100% si este
marcat cu simbolul reciclarii €. Prin urmare, diferitele parti
ale ambalajului trebuie eliminate in mod corespunzator si
in conformitate cu normele stabilite de autoritatile locale
privind eliminarea deseurilor.

ELIMINAREA APARATELOR ELECTROCASNICE
Acest aparat este fabricat cu materiale reciclabile sau
reutilizabile. Eliminati-l in conformitate cu normele locale



referitoare la eliminarea degseurilor. Pentru informatji
suplimentare referitoare la tratarea, valorificarea si
reciclarea aparatelor electrocasnice, contactati autoritatile
locale competente, serviciul de colectare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati achizitionat aparatul.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
europeana 2012/19/UE privind deseurile de echipamente
electrice si electronice (DEEE). Asigurandu-va ca acest
produs este eliminat ih mod corect, contribuiti la prevenirea
consecintelor negative asupra mediului inconjurator si
sanatatii persoanelor.

Simbolul Z de pe produs sau de pe documentele care fl
insotesc indica faptul ca acest aparat nu trebuie eliminat ca
deseu menajer, ci trebuie predat la un centru de colectare
corespunzator, pentru reciclarea echipamentelor electrice
si electronice.

BEZPECNOSTNE POKYNY

RECOMANDARI PENTRU ECONOMISIREA ENERGIEI
Programul Eco este potrivit pentru curatarea tacamurilor cu
un grad mediu de murdarie, fiind cel mai eficient program
pentru aceasta utilizare din punct de vedere al consumului
combinat de energie si apa si este utilizat pentru a evalua
respectarea legislatiei UE de proiectare ecologica.
Incarcarea masinii de spalat vase de uz domestic pana
la capacitatea indicata de producator va contribui la
economii de energie si apa. Pre-clatirea manuala a
vaselor duce la cresterea consumului de apa si energie
si nu este recomandata. Spalarea vaselor in magina de
spalat vase de uz casnic consuma de obicei mai putina
energie si apa in faza de utilizare decat spalarea manuala
a acestora, daca masina de spalat vase se foloseste
conform instructiunilor producatorului.

PRECITAJTE SI A VZDY DODRZIAVAJTE

Pred pouZitim spotrebica si precitajte tieto bezpecnostné
pokyny. Uchovajte ich poruke pre buduce pouZitie.
Tento navod i samotny spotrebi€ vam poskytnu
délezité bezpelnostné upozornenia, ktoré musite vzdy
dodrziavat. Vyrobca neprebera Ziadnu zodpovednost
za nedodrzanie tychto bezpecnostnych pokynov,
neprimerané pouZivanie spotrebi¢a alebo nespravne
nastavenie ovladacich prvkov.

I\ Velmi malé deti (0-3 rokov) nepustajte k spotrebicu.
Malé deti (3-8 rokov) nepustajte k spotrebicu bez
dozoru. Deti od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
senzorickymi a mentalnymi schopnostami alebo
s nedostatkom skusenosti a znalosti méZu pouzivat' tento
spotrebic len v pripade, ak su pod dozorom alebo dostali
pokyny tykajuce sa pouzivania spotrebica bezpecnym
spdsobom a chapu hroziace nebezpecCenstva. Deti sa
so spotrebitom nesmu hrat. Cistenie a pouzivatelsku
udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

POVOLENE POUZIVANIE

FN UPOZORNENIE: spotrebi¢ nie je ur¢eny na oviadanie
externym vypinacom, ako je ¢asovac alebo samostatny
systém dialkového ovladania.

FN Tento spotrebi je uréeny na pouzitie v domacnosti
alebo na podobné ucely ako napr. v oblastiach kuchyniek
pre personal v dielhach, kancelariach a inych pracovnych
prostrediach; na farmach pre hosti v hoteloch, moteloch
alebo inych ubytovacich zariadeniach.

I\ Maximalny po&et obedovych stprav je uvedeny na
karte udajov vyrobku.

I\ Dvierka by nemali zostat’ otvorené — riziko potknutia.
Otvorené dvierka spotrebi¢a mézu udrzat iba hmotnost
vybratého koSa spolu s riadom. Na otvorené dvierka ni¢
neodkladajte, nesadajte si na ne ani na ne nestupajte.
PN UPOZORNENIE: Umyvacie prostriedky  su
silne alkalické. Pri prehltnuti mézu byt mimoriadne

nebezpecné. Vyhybaijte sa kontaktu s pokozkou a oCami
a nepustajte deti do blizkosti umyvacky, ked su dvierka
otvorené. Po ukonCeni kazdého umyvacieho cyklu
skontrolujte, Ci je davkovaC umyvacieho prostriedku
prazdny.

F'N UPOZORNENIE: Noze a iné pribory s ostrymi hrotmi
treba ukladat' do koSika hrotmi nadol alebo ich ulozit
vodorovne — riziko porezania.

FN Tento spotrebi¢ nie je uréeny na profesionaine
pouzivanie. Spotrebi¢ nepouzivajte vonku. Neskladujte
v spotrebi¢i alebo blizko neho vybusné ¢i horlave
latky (napr. benzin alebo aerosolové nadoby) -
nebezpecenstvo poziaru. Spotrebi€ sa smie pouzivat iba
na umyvanie domaceho riadu v sulade s pokynmi v tomto
navode. Voda v spotrebii nie je pitna. Pouzivajte iba
umyvacie prostriedky a lestidla urené do automatickych
umyvaciek. Pri pridavani soli do zmakCovaca vody
okamzite spustite jeden cyklus, aby ste sa vyhli
korozivnemu poskodeniu internych suciastok. Umyvacie
prostriedky, lestiace prostriedky a sol skladujte mimo
dosahu deti. Pred vykonavanim servisnych prac alebo
udrzby zatvorte privod vody a vytiahnite privodny kabel
z0o zasuvky alebo odpojte od zdroja napajania. Odpojte
spotrebiC€ aj v pripade akejkolvek poruchy.

INSTALACIA

I\ So spotrebi¢om musia manipulovat a instalovat ho
minimalne dve osoby — riziko zranenia. Pri vybalovani
a instalovani pouzivajte ochranné rukavice — riziko
porezania. Pripojte umyvacku k vodovodu iba pomocou
novejsupravy hadic. Staré supravy hadicuz nepouZivajte.
VSetky hadice musia byt bezpeCne pripojené, aby sa
zabranilo ich uvofneniu pocCas prevadzky. Postupuijte
podla vSetkych noriem miestnej vodohospodarskej
spravy. Tlak privodu vody 0,05 — 1,0 MPa. Spotrebi¢
musi stat’ pri stene alebo musi byt zabudovany do
nabytku, aby bol obmedzeny pristup k jeho zadnej stene.
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Ak su vetracie otvory umyvacky v spodnej ¢asti, nesmu
byt zakryté kobercom.

FN Instalaciu, vratane privodu vody (ak je) a elektrického
zapojenia a taktiez opravy musi vykonavat' kvalifikovany
technik. Nikdy neopravujte ani nevymienajte Ziadnu
Cast' spotrebiCa, ak to nie je uvedené v navode na
pouzivanie. Nepustajte deti k miestu inStalacie. Po
vybaleni spotrebiCa sa uistite, Ze sa poCas prepravy
neposkodil. V pripade problémov sa obratte na predajcu
alebo prevadzku autorizovaného servisu. Po instalacii
treba odpad z balenia (plasty, kusy polystyrénu a pod.)
uloZit mimo dosahu deti — nebezpecenstvo udusenia.
Pred vykonavanim instalacnych prac musite spotrebic
odpojit od elektrického napajania — nebezpecCenstvo
zasahu elektrickym pradom. Pocas instalacie davajte
pozor, aby ste spotrebi¢om neposkodili napajaci kabel —
riziko vzniku poZziaru alebo zasahu elektrickym pradom.
Spotrebi€ zapnite, az ked je inStalacia uplne dokon¢ena.
V pripade, Ze umyvacku instalujete na koniec kuchynskej
linky tak, Zze jeho bocCna strana je vofne dostupna,
nezabudnite zakryt oblast zavesov dveri, aby nedoslo
k zraneniu. Teplota privadzanej vody zavisi od modelu
umyvacky. Ak je na inStalovanej privodnej hadici uvedené
,25°C max“, maximalna povolena teplota vody je 25°C.
Pre vSetky ostatné modely je maximalna povolena teplota
vody 60°C. Hadice neskracujte a v pripade spotrebica
vybaveného systémom proti vytopeniu neponarajte
plastové puzdro privodnej hadice do vody. Ak hadice nie
su dostato¢ne dihé, obratte sa na miestneho predajcu.
PresvedcCte sa, Ze privodna a odtokova hadica nie je
zalomena, alebo Ze na nej nie su slucky. Skontrolujte
tesnost privodnej a odtokovej hadice eSte pred uvedenim
do prevadzky. Dbajte, aby vSetky Styri nozicky stabilne
stali na dlazke, podfa potreby ich nastavte a pomocou
vodovahy skontrolujte, €i spotrebic stoji v rovine.

UPOZORNENIA PRE PRACU S ELEKTRINOU
Typovy Stitok je umiestneny na okraji dvierok umyvacky
(viditelny pri otvorenych dvierkach).

I\ Spotrebic sa musi dat odpojit od napéjania
bud vytiahnutim zastrcky, pokial je lahko dostupna,
alebo  prostrednictvom  viacpolového  prepinaca
nainstalovaného pred zasuvkou a spotrebic musi byt
uzemneny v sulade s narodnymi bezpecnostnymi
normami pre elektrotechniku.

I\ Nepouzivajte predizovacie kable ani rozdvojky
Ci adaptéry. Po inStalacii spotrebica nesmu byt jeho
elektrické Casti pristupné pouzivatefom. NepouZivajte
spotrebi¢, ak ste mokri alebo bosi. Spotrebi€ neuvadzaijte
do Cinnosti, ak je posSkodeny napajaci kabel alebo
zastrcka, ak nepracuje spravne, ak je posSkodeny alebo
ak spadol.

IN Ak je poskodeny napajaci elektricky kabel, musi
ho vymenit vyrobca, jeho autorizovany servis alebo
podobne kvalifikovana osoba za totozny, aby sa predislo
nebezpecCenstvu zasahu elektrickym prudom.

Ak sa elektricka zastrCka nehodi do vasSej zasuvky,
obratte sa na kvalifikovaného technika. Za privodny
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elektricky kabel netahajte. Privodny elektricky kabel ani
elektricku zastréku neponarajte do vody. Nedovolte, aby
sa privodny elektricky kabel dostal do blizkosti horucich
povrchov.

CISTENIE A UDRZBA

N UPOZORNENIE: Pred vykonanim udrzby vzdy
dbajte na to, aby bol spotrebi¢ vypnuty a odpojeny od
elektrickej siete. Aby ste sa vyhli riziku Urazu, pouZivajte
ochranné rukavice (riziko trznej rany) a bezpecnostnu
obuv (riziko pomliazdenia); nezabudnite vykonavat
manipulaciu dvoma osobami (zniZzenie zatazenia); nikdy
nepouzivajte parné Cistiace zariadenie (nebezpecenstvo
zasahu elektrickym pradom). Neodborné opravy
nepovolené vyrobcom mézu mat za nasledok ohrozenie
zdravia a bezpecnosti, za ktoré vyrobca neméze niest
zodpovednost. Na chyby alebo poSkodenia spésobené
neodbornymi opravami alebo udrzbou sa nevztahuje
zaruka, ktorej podmienky su uvedené v dokumente
dodanom so zariadenim.

LIKVIDACIA OBALOVYCH MATERIALOV

V8etky obalové materidly sa mézu recyklovat na 100%,
ako to potvrdzuje symbol recyklacie ¥p. Rozne Gasti
obalu likvidujte zodpovedne, v uplnom sulade s platnymi
predpismi miestnych organov, ktorymi sa riadi likvidacia
odpadov.

LIKVIDACIA DOMACICH SPOTREBICOV

Tento spotrebi€ je vyrobeny z recyklovatelnych a znovu
pouzitelnych materialov. Zlikvidujte ho v sulade s miest-
nymi predpismi o likvidacii odpadov. PodrobnejSie infor-
macie o zaobchadzani, obnove a recyklacii domacich
spotrebiCov dostanete na prisluShom miestnom urade,
v zbernych strediskach alebo v obchode, kde ste spot-
rebi¢ kupili. Tento spotrebic je oznaceny v sulade s Eu-
ropskou smernicou 2012/19/ES o likvidacii elektrickych
a elektronickych zariadeni (OEEZ).

Zabezpecenim spravnej likvidacie vyrobku
pombzete predchadzat potencialnym negativnym
dopadom na Zivotné prostredie a fudské zdravie.
Symbol B na spotrebiéi alebo na sprievodnych
dokumentoch znamena, ze s tymto vyrobkom sa
nesmie zaobchadzat ako s domacim odpadom, ale je
potrebné odovzdat ho v zbernom dvore pre elektrické
a elektronické zariadenia.

RADY NA USPORU ELEKTRICKEJ ENERGIE
Program Eco je vhodny na umyvanie bezne zaSpineného
kuchynského riadu, preto ide o najefektivnejSi program
na tento ucel z hladiska spotreby energie a vody, ktory sa
pouziva na stanovenie suladu s legislativou Ecodesign
v ramci EU. Ak nalozite umyvadku riadu az do kapacity
uvedenej vyrobcom, prispejete tym k Uspore energie
a vody. Manualne predbezné oplachovanie kuchynského
riadu ma za nasledok zvySenu spotrebu vody a energie,
a preto sa neodporuca. Pri umyvani kuchynského riadu
v umyvacke riadu do domacnosti v sulade s pokynmi
vyrobcu sa spravidla spotrebuje menej energie a vody
ako pri rucnom umyvani riadu.



VARNOSTNA NAVODILA

POMEMBNE INFORMACIJE, Kl JIH MORATE PREB-
RATI IN UPOSTEVATI

Pred uporabo aparata preberite ta varnostna navodila.
Navodila hranite na dosegu roke za prihodnjo uporabo.
V navodilih za uporabo in na aparatu so pomembna
varnostna navodila, kijih mora uporabnik prebratiin vedno
upostevati. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti v
primeru neupostevanja varnostnih navodil, nepravilne
uporabe aparata ali napa¢ne nastavitve upravljalnih
elementov.

I\ Zelo majhni otroci (0-3 let) naj se ne priblizujejo
aparatu. Majhni otroci (3-8 let) ne smejo biti v blizini
aparata brez stalnega nadzora. Otroci, stari 8 let ali vecC,
in osebe z omejenimi telesnimi, ¢utnimi ali razumskimi
sposobnostmi 0z. osebe, ki nimajo izkusenj in znanja,
lahko aparat uporabljajo le, e so pod nadzorom oz. Ce
so bili pouceni o varni uporabi aparata in se zavedajo
morebitnih nevarnosti. Otroci se z aparatom ne smejo
igrati. Otroci brez nadzora ne smejo Cistiti ali vzdrzevati
aparata.

DOVOLJENA UPORABA

FN POZOR: aparat ni namenjen za upravijanje z
zunanijimi upravljalnimi napravami, kot sta ¢asovnik ali
loCen daljinski upravljalnik.

FN Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in
temu podobnim nacinom uporabe, kot so: kuhinje
za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih
okoljih, kmetije, za goste v hotelih, motelih, gostiscih,
ki ponujajo nocitev z zajtrkom, in prebivalce drugih
stanovanijskih okolij.

I\ Najvegje Stevilo pogrinjkov je navedeno v opisu
izdelka.

I\ Vrat ne pustite odprtih — nevarnost spotikanja. Odpr-
ta vrata lahko prenas$ajo le teZo izvleCene koSare skupaj
s posodo. Na vrata ne postavljajte predmetov, nanje ne
sedajte ali stopajte.

F'N OPOZORILO: pomivalna sredstva so zelo bazi¢na,
zato so lahko v primeru zauZitja iziemno nevarna.
Preprecite stik z ofmi in kozo. Ko so vrata aparata
odprta, otroci ne smejo biti v blizini pomivalnega stroja.
Po konCanem pomivanju preverite, ali je prekat za
pomivalno sredstvo prazen.

N OPOZORILO: noZe in druge pripomocke z ostrimi
konicami v koSarico nalozite s konicami navzdol ali pa
jih v aparat zlozite v vodoravnem poloZaju — nevarnost
ureznin.

I\ Aparat ni namenjen profesionalni uporabi. Aparata
ne uporabljajte na prostem. V aparatu ali v njegovi
blizini ne shranjujte eksplozivnih ali vnetljivih snovi (npr.
bencina ali ploCevink z razprsili) — nevarnost pozara.
Stroj je dovoljeno uporabljati le za pomivanje posode v
gospodinjstvu skladno z navodili v tem priroCniku. Voda
v napravi ni pitna. Uporabljate samo pomivalna sredstva
in sredstva za lesk, ki so zasnovana za samodejne

pomivalne stroje. Ko v sistem za mehcanje vode dodate
sol, takoj zazenite en cikel, da se izognete poskodbam
korozije notranjih delov. Pomivalno sredstvo, teko€ino za
lesk in sol hranite izven dosega otrok. Pred servisnimi in
vzdrzevalnimi deli prekinite dotok vode in aparat izkljucite
iz elektricnega omrezja. Vi€ iz vtiCnice izvlecite tudi, Ce
pride do napake v delovanju aparata.

NAMESTITEV

FN Za premikanje in namestitev aparata sta
potrebni najmanj dve osebi — nevarnost poskodb. Za
odstranjevanje embalaze in namestitev aparata uporabite
zasCitne rokavice — nevarnost ureznin. Pomivalni stroj
na vodovodno omreZje prikljuCite z novim kompletom
cevi. Ponovna uporaba starih cevi ni dovoljena. Vse cevi
morajo biti varno pritrjene, da se med delovanjem ne
odklopijo. Upostevati morate vse krajevne vodovodne
predpise. Tlak dovodne vode 0,05-1,0 MPa. Aparat
namestite ob steno ali v pohistvo, da preprecite dostop
do njegovega zadnjega dela. Pazite, da pri pomivalnih
strojih s prezraevalnimi odprtinami v spodniji plos¢i teh
ne zakrijete s preprogo.

PN Namestitev aparata, vkljuéno z dovodom vode (Ge
je ta prisoten) in elektri¢nimi prikljucki, ter popravila
smejo izvajati samo usposobljeni tehniki. Ne popravljajte
ali zamenjajte delov aparata, razen Ce to ni izrecno
navedeno v navodilih za uporabo. Ofroci se mestu
namestitve ne smejo priblizevati. Ko aparat odstranite
iz embalaze, se prepriCajte, da med prevozom ni bil
poskodovan. Ob tezavah se obrnite na prodajalca ali
na najblizjo servisno sluzbo. Ko je aparat namescen,
ostanke embalaZe (plastika, deli iz stiropora itd.) shranite
izven dosega otrok — nevarnost zadusitve. Preden
aparat namestite, ga odklopite z elektricnega omrezja —
nevarnost elektricnega udara. Med namestitvijo pazite,
da aparat ne poskoduje napajalnega kabla — nevarnost
poZara ali elekiricnega udara. Aparat vkljuCite Sele, ko je
namestitev kon¢ana.

Ce pomivalni stroj name$&ate na konec vrste enot, tako
da je stranska plos€a dostopna, morate teCaje pokriti,
da preprecite nevarnost stiska. Temperatura dovodne
vode je odvisna od modela pomivalnega stroja. Ce je na
dovodni cevi oznaka ,maks. 25 °C*, je najvi§ja dovoljena
temperature vode 25 °C. Za vse druge modele znaSa
najvisja dovolijena temperatura vode 60 °C. Cevi ni
dovoljeno rezati. Pri aparatih, ki so opremljeni s sistemom
za zaustavljanje vode, plasticnega ohisja, v katerem je
dovodna cev, ne potopite v vodo. Ce so cevi prekratke,
se obrnite na dobavitelja. PrepriCajte se, da dovodna
in odtocna cev nista upognjeni ali stisnjeni. Pred prvo
uporabo aparata preverite, ali dovodna in odto¢na cev
morebiti pusCata. Vse Stiri noge morajo trdno stati na
tleh; po potrebi jih lahko prilagodite. Z vodno tehtnico
preverite, ali je pomivalni stroj popolnoma uravnan.
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OPOZORILA GLEDE ELEKTRICNEGA TOKA

Tablica s serijsko Stevilko je nameScCena na robu vrat
pomivalnega stroja in je vidna, ko so vrata odprta.

I\ Prekinitev napajanja aparata mora biti mogoga z
izklopom vtica, Ce je ta na dosegu roke, ali z ve€polnim
stikalom, ki je namescen v bliZini vtiCnice. Aparat mora
biti ozemljen v skladu z nacionalnimi standardi glede
elektricne varnosti.

I\ Prepovedana je uporaba podaljgkov, razdelilnih
vtiCnic in adapterjev. Uporabnik po namestitvi aparata ne
sme imeti dostopa do elektricnih komponent. Aparata ne
uporabljajte, ko ste mokri ali bosi. Aparata ne uporabljajte,
Ce ima poskodovan napajalni kabel ali vti¢, ¢e ne deluje
pravilno oziroma Ce je bil poskodovan ali je padel.

FN Za preprecevanje nevamosti lahko poskodovan
napajalni kabel z enakim kablom nadomesti le
proizvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena
oseba — nevarnost elektricnega udara.

Ce ima aparat vti&, ki ne ustreza vasi vtiénici, se obrnite
na strokovno usposobljeno osebo. Napajalnega kabla ne
vlecite. Elektri¢ni kabel ali vti¢ ne sme priti v stik z vodo.
Kabel ne sme biti blizu vrocih povrsin.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

F'N OPOZORILO: Aparat morate pred vzdrzevalnimi deli
izklopiti in izkljuCiti z elektricnega napajanja. Uporabljajte
za&Citne rokavice (nevarnost ureznin) in zascitne Cevlje
(nevarnost zmeckanin), da preprecite telesne poSkodbe.
Postopek naj opravita dve osebi (manjSe breme). Ne
uporabljajte parnih Cistilcev (nevarnost elektricnega
udara). Nestrokovna popravila, kijih ni odobril proizvajalec
lahko povzrocijo poskodbe in materialno Skodo, za katero
proizvajalec ne odgovarja. Morebitne okvare ali Skoda,
ki so posledica nestrokovnih popravil ali nestrokovnega
vzdrZzevanja, so izklju€ene iz garancije, katere pogoji so
opisani v dokumentu, ki je prilozen temu aparatu.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

ODSTRANJEVANJE EMBALAZNEGA MATERIALA
Embalazo je mogoce 100 % reciklirati in je oznaCena s
simbolom za recikliranje €&. Dele embalaZe zato odvrzite
odgovorno in v skladu s predpisi pristojnih krajevnih
sluzb, ki urejajo odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV
Naprava je izdelana iz materialov, ki se lahko reciklirajo
0z. ponovno uporabijo. Aparat odstranite v skladu z
veljavnimi lokalnimi predpisi. Dodatne informacije o
odstranjevanju in recikliranju elektricnih gospodinjskih
aparatov lahko dobite na pristojnem ob¢inskem uradu, pri
komunalni sluzbi ali v trgovini, kjer ste aparat kupili. Aparat
je oznacen v skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o
odpadni elektriCni in elektronski opremi (OEEO). Aparat
odlozite na predvidenih zbirnih mestih, saj lahko s tem
preprecite Skodljive posledice za okolje in zdravje ljudi.
Simbol X na izdelku ali prilozeni dokumentaciji pomeni,
da je aparat prepovedano odlagati med komunalne
odpadke. Oddati ga je treba v zbimem centru za
recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme.

NASVETI ZA VARCEVANJE Z ENERGIJO

Program ECO je primeren za pomivanje obicajno
umazane posode, saj je za to uporabo najucinkovitejSi
program z vidika kombinirane porabe energije in vode,
poleg tega pa izpolnjuje skladnost z zakonodajo EU o
okoljsko primerni zasnovi.

Nalaganje gospodinjskega pomivalnega stroja do
zmogljivosti, ki jo je navedel proizvajalec, pripomore k
prihranku energije in vode. Ro¢no predpomivanje posode
pomeni vec€jo porabo vode in energije in se zato ne
priporocCa. Kadar gospodinjski pomivalni stroj uporabljate
v skladu z navodili proizvajalca, pomivanje posode v
pomivalnem stroju obi¢ajno porabi manj energije in vode
kot ro€no pomivanje posode.

VAZNO JE DA SE PROCITAJU | POSTUJU

Pazljivo procitajte ova bezbednosna uputstva pre upo-
trebe uredaja. SaCuvajte ih za buducu upotrebu.

U ovom uputstvu i na samom uredaju nalaze se vazna
upozorenja vezana za bezbednost kojih se treba stalno
pridrzavati. Proizvoda€ se odriCe svake odgovornosti
u slu€aju nepostovanja ovih bezbednosnih uputstava,
nepravilnog koriS¢enja uredaja ili nepravilno podesenih
kontrola.

I\ Maludecu (do 3 godine)treba drzatidalje od uredaja.
Malu decu (3-8 godina) treba drzati dalje od uredaja,
osim ukoliko imaju konstantan nadzor. Deca starosti od
8 godina i viSe i osobe sa umanjenim fizickim, ulnim
ili mentalnim sposobnostima ili manjkom iskustva i
znanja, mogu da koriste ovaj uredaj samo ako su pod
nadzorom ili ako su im data uputstva za bezbedno

koriS¢enje uredaja i ukoliko razumeju moguce rizike.
Deca se ne smeju igrati uredajem. Cis¢enje i odrzavanje
ne smeju vrsiti deca bez nadzora.

DOZVOLJENA UPOTREBA

FN OPREZ: uredaj nije predviden da se njime upravlja
spoljnim uredajem za ukljucivanje, kao Sto je tajmer, ili
odvojenim sistemom za daljinsko upravljanje.

FN Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u domadinstvu
i takode ima sliCnu upotrebu u: kuhinjama za osoblje
u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim
okruzenjima; seoskim gazdinstvima; od strane gostiju
hotela, motela, prenocista sa doruckom i drugih
objekata za smestaj gostiju.

I\ Maksimalan broj kompleta posuda je prikazan na
tehniCkom listu proizvoda.
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I\ Vrata ne treba ostavljati otvorena — moZete da se sa-
pletete. Otvorena vrata aparata mogu da izdrze samo
tezinu napunjene korpe kada je izvu¢ena. Ne stavljajte
predmete na vrata i ne treba da sedite niti stojite na
njima.

FN UPOZORENJE: Deterdzenti za koriS¢enje u
masini za pranje sudova su snazno alkalni. Ukoliko
se progutaju, mogu biti izuzetno opasni. Izbegavajte
kontakt sa koZzom i o€ima i drzite decu dalje od masine
za pranje sudova kada su vrata otvorena. Proverite da
li je posuda za deterdZent prazna nakon Sto se zavrsi
ciklus pranja.

N UPOZORENJE: NoZevi i drugi pribor sa o$trim
vrhovima se u korpu mora stavljati sa vrhovima
okrenutim na dole ili se postavljati u horizontalni polozaj
— postoji rizik od posekotina.

I\ Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu upotre-
bu. Nemoijte koristiti uredaj na otvorenom. Ne Cuvajte
eksplozivne ili zapaljive materije (npr. benzin ili spre-
jeve) unutar ili blizu uredaja — postoji rizik od pozara.
Uredaj sme da se koristi isklju€ivo za pranje keramic¢kog
posuda za domacinstvo u skladu sa uputstvima u ovom
priru¢niku. Voda u aparatu nije za pi¢e. Koristite samo
deterdZent i aditive za ispiranje za koriS¢enje u auto-
matskoj masini za pranje sudova. Prilikom dodavanja
soli u omeksSiva€ vode, odmah pokrenite jedan ciklus
pranja kako biste izbegli oste¢enja na unutrasnjim de-
lovima nastala usled korozije. Deterdzent, sredstvo za
ispiranje i so Cuvajte van domasaja dece. Pre svakog
servisiranja il popravke prekinite dovod vode i iskljuCite
kabl za napajanje sa dovoda struje. Uredaj iskljucite i u
slucaju bilo kakvog kvara.

POSTAVLJANJE

N Ovim uredajem moraju rukovati i montirati ga
dve ili viSe osoba — postoji rizik od povrede. Prilikom
raspakivanja i ugradnje, koristite zastitne rukavice -
rizik od posekotina. Masinu za pranje sudova prikljucite
na dovod vode koristeci iskljuCivo nov komplet creva.
Stare komplete creva ne treba ponovo koristiti. Sva
creva treba da budu dobro pricvrs¢ena kako se tokom
rada ne bi olabavila. Obavezno se treba pridrzavati
svih propisa lokalnog vodovodnog preduzeca. Pritisak
dovoda vode 0,05 - 1,0 MPa. Uredaj treba postaviti
pored zida ili ga ugraditi u kuhinjske elemente kako bi se
ogranicio pristup zadnjoj strani. Kod masina za pranje
sudova koje imaju otvore za ventilaciju na donjem delu,
otvori ne smeju biti zatvoreni tepihom.

FN Ugradnju, ukljuujuéi dovod vode (ako postoji)
i elektricne prikljucke, kao i popravke mora da obavi
kvalifikovani tehni¢ar. Nemojte da popravljate delove
uredaja ili da ih menjate ukoliko to nije izri€ito navedeno
u uputstvu za upotrebu. Drzite decu podalje od mesta
ugradnje. Nakon vadenja uredaja iz pakovanja
proverite da li je oStecen tokom transporta. U slucaju
da ima nekih problema, obratite se svom prodavcu ili
najblizoj Postprodajnoj sluzbi. Nakon ugradnje, otpadna
ambalaza (plastic¢ni delovi, delovi od stiropora itd.) se
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mora Cuvati van domas$aja dece - rizik od guSenja. Pre
ugradnje, uredaj se mora iskljuciti sa strujnog napajanja
— postoji rizik od strujnog udara. Pazite da uredaj ne
oSteti kabl za napajanje tokom ugradnje — postoji rizik
od poZzara ili strujnog udara. Aktivirajte uredaj tek nakon
Sto je postupak montiranja zavrsen.

Ukoliko se masina za pranje sudova postavlja na kraju
elemenata tako da je njena bocna strana dostupna,
mesto gde se nalaze Sarke treba pokriti kako bi se
sprecCila opasnost od povrede. Ulazna temperatura
vode zavisi od modela masSine za pranje sudova.
Ako je montirano crevo za dovod vode oznaceno sa
,25°C max”, maksimalna dozvoljena temperatura
vode je 25°C. Za sve druge modele maksimalna
dozvoljena temperatura vode je 60 °C. Nemojte da
skraCujete creva i nemojte da stavljate plastiCno
kuciSte u kome se nalazi dovodno crevo u vodu kod
aparata opremljenih sistemom protivpoplavne zastite.
Ukoliko creva nisu dovoljna duga, obratite se lokalnom
prodavcu. Obezbedite da dovodno i odvodno crevo ne
budu uvrnuti ili prignjeCeni. Pre prve upotrebe uredaja
proverite da li dovodno i odvodno crevo cure. Vodite
raCuna da Cetiri noZice budu stabilne i ¢vrsto na podu,
podeSavajuci ih po potrebi, i pomocu libele proverite da
li je maSina za pranje sudova savrSeno nivelisana.
OPASNOST OD ELEKTRICNOG UDARA

PloCica sa tehniCkim podacima se nalazi na vratima
masine za sudove (vidljiva je kada su vrata otvorena).
N Mora biti omoguceno iskljudivanje uredaja sa
napajanja izvlaCenjem utikacCa iz utiCnice, ukoliko joj
se moze pristupiti, ili putem dostupnog viSepolnog
prekidaCa postavljenog iznad utiCnice, a uredaj mora
biti uzemljen, u skladu sa nacionalnim bezbednosnim
standardima.

F'N Ne koristite produzne kablove, viSestruke utiénice
i adaptere. Elektricni delovi ne smeju da budu lako
dostupni korisniku posle ugradnje. Ne koristite uredaj
kada ste mokri ili bosi. Ne rukujte ovim uredajem ako
mu je oSteCen kabl za napajanje ili utika¢, ako ne radi
kako treba, ili ako je ostecen ili ste ga ispustili.

I\ Ukoliko je kabl za napajanje oSteéen, potrebno je
da ga proizvodac, serviser ili druga kvalifikovana osoba
zameni istim takvim kako bi se izbegla opasnost —
postoji rizik od elektricnog udara.

Ukoliko postavljeni utikaC ne odgovara vasoj uticnici,
kontaktirajte kvalifikovanog tehniCara. Nemojte vuci
kabl za napajanje. Nemojte da potapate mrezni kabl
za napajanije ili utika¢ u vodu. Drzite kabl dalje od vrelih
povrsina.

CISCENJE | ODRZAVANJE

FN UPOZORENJE: Pre obavljanja c¢iSéenja ili
odrZzavanja, vodite raCuna da uredaj bude iskljucen i
da ne bude prikljuen na strujno napajanje. Da biste
izbegli rizik od telesne povrede, Koristite zastitne
rukavice (rizik od posekotina) i zastitne cipele (rizik
od nagnjecenja); u rukovanju treba da ucestvuju
dve osobe (manje optereéenje); nikada ne Kkoristite



opremu za CiS¢enje parom (postoji rizik od elektricnog
Soka). Popravke od strane nestrucnih lica, za koje
proizvodac nije dao odobrenje, mogu dovesti do rizika
po zdravlje i bezbednost, za koje proizvoda¢ ne moze
biti odgovoran. Svaki kvar ili oSte¢enje nastali usled
popravke ili odrzavanja od strane nestrucnih lica nece
biti pokriveni garancijom, za Sta su uslovi istaknuti u
dokumentu koji je isporucen sa uredajem.

ODLAGANJE AMBALAZE

Ambalazni materijal je moguce 100% reciklirati i
oznagen je reciklaznim simbolom #€y. Zato razliGite
delove ambalaze treba odgovorno odloZiti i u potpunosti
u skladu sa propisima lokalnih vlasti o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCNIH UREPAJA

Ovaj aparat je proizveden od materijala koji se
mogu reciklirati ili ponovo upotrebiti. Odlozite
ga u skladu sa lokalnim propisima o odlaganju
otpada. Za viSe informacija o tretmanu, ponovnom
iskoriSCavanju i reciklazi kucnih elektricnih uredaja
obratite se nadleznom lokalnom organu vlasti, sluzbi
za sakupljanje komunalnog otpada ili prodavnici u
kojoj ste kupili uredaj. Ovaj uredaj je oznacen prema
Evropskoj Direktivi o odlaganju elektriCne i elektronske
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opreme 2012/19/EZ (Waste Electrical and Electronic
Equipment — WEEE). Ako pravilno odlozite proizvod
na otpad, pomoc¢i Cete u spreCavanju potencijalnih
negativnih posledica po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.
Simbol & naproizvoduiliprate¢imdokumentimaukazuje
na to da sa njim ne treba postupati kao sa komunalnim
otpadom, ve¢ ga treba predati odgovaraju¢em centru
za sakupljanje i reciklazu elektriCcne i elektronske
opreme.

SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

ECO program je podesan za pranje umereno zaprljanog
posuda, i u tu svrhu je ovo najefikasniji program u
pogledu kombinovane potroSnje energije i vode i da
se koristi za procenu uskladenosti sa propisima EU za
ekoloski dizajn.

Punjenje masine za pranje sudova za domacinstvo do
kapaciteta koji je naveo proizvodac¢ ¢e doprineti ustedi
energije i vode. Ru¢no predispiranje komada posuda
dovodi do povecane potroSnje vode i energije i nije
preporucljivo. Pranje posuda u masini za pranje sudova
uglavnom troSi manje energije i vode pri upotrebi od
ruénog pranja sudova, kada se maSina za pranje
sudova za domacinstvo koristi u skladu sa uputstvima
proizvodaca.
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